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Лекция 1. Современный русский литературный язык. 

Понятие нормы и ее роль  в становлении русского литературного языка. 

Непременная составляющая национального самосознания человека – чувство гордости за родной язык, который воплощает в себе культурные и исторические традиции народа.

Русский общенациональный язык.

Общенациональный язык отражает определенное языковое единство народа, языковое единство предполагает в свою очередь территориальное объединение. Общность языка – это одна из черт, определяющих нацию: общность языка, территории, экономической жизни, психического склада, проявляющихся в общности культуры. М.В.Ломоносов в предисловии к «Российской грамматике» (первая российская грамматика 1755 г.) прежде всего обращал внимание, что язык (в том числе и русский) - это средство общения. Он утверждал, что человеческое общество без языка «подобно несобранной машине», части которой «лежали бы врозь, в бездействии», если бы каждый человек не мог изъяснять своих понятий другому, то сама жизнь людей была бы бесполезной, «едва ли не хуже жизни диких зверей, рассыпанных по лесам и пустыням». При этом невозможно, чтобы каждый член общества говорил как ему заблагорассудится, «кто во что горазд», поскольку в этом случае само общение ставилось бы под вопрос, было затруднено. Следовательно, в период становления и развития языка возникает и развивается понятие ЛИТЕРАТУРНОГО языка и вместе с ним – неотделимое от него понятие НОРМЫ.

Русский  литературный язык.

Каждый общенациональный язык вырабатывает образцовую форму существования.

Чем же она характеризуется?

Литературному языку присущи:

1) развитая письменность;

2) общепринятая норма, то есть определенные правила (закономерности) употребления всех языковых элементов;

3) стилевая дифференциация языкового выражения, т.е. наиболее типичное и целесообразное, упорядоченное языковое выражение, обусловленное ситуацией общения (публичное выступление, деловая, официальная или непринужденная речь и нек. др.);

4) взаимодействие и взаимосвязь двух видов существования литературного языка – КНИЖНОГО И РАЗГОВОРНОГО 

Самая существенная черта литературного языка – это его общепринятость и общепонятность.

Как же происходит формирование русского литературного языка?

Кратко остановимся на этом процессе.

Самый ранний период древнерусского литературного языка (XI-XIV в.в.) определяется историей и культурой Киевской Руси. Древнерусский литературный язык развивался благодаря существованию двух мощных источников:

1) древнерусской устной поэзии, превращавшей разговорный язык в обработанный поэтический язык («Слово о полку Игореве»);

2) старославянского языка, пришедшего на Киевскую Русь вместе с церковной литературой (отсюда второе название – церковно-славянский язык).

С XIV в., когда выделяется великорусская народность и начинается собственная история русского языка, литературный язык развивается на основе московского КОЙНЕ (средство общения, главным образом устного, обеспечивающего постоянную коммуникативную связанность некоторого региона). В московский период происходит явное сближение литературного языка с разговорной речью, что особенно полно проявилось в деловых текстах.

В литературном языке XVII века наблюдается значительная пестрота (используются народно-разговорные, книжно-архаические и заимствованные из других языков элементы), однако с другой стороны – появляется явное стремление к упорядочению этой языковой пестроты, то есть к языковой нормализации. Одним из первых нормализаторов русского языка следует назвать Антиоха Дмитриевича Кантемира (1703-1768 г.г.). 

Так, например, А.Д.Кантемир говорил о необходимости освободить русский язык от ненужных слов иноязычного происхождения, что звучит весьма актуально и в наши дни, а также от архаичных (устаревших) элементов письменности.

В.К. Тредиаковский пытался решить кардинальную проблему того времени: нормировать литературный язык, отречься от церковно-книжных (устаревших) выражений и заложить основы литературного языка на базе народной речи.

Однако только в произведениях М.В.Ломоносова закладываются серьезные научные основы нормированной литературной речи. Ломоносов разработал теорию о трех стилях (высоком, среднем и низком), ограничил использование старославянизмов, непонятных и усложняющих речь, особенно язык официальной и деловой литературы.

С XVIII века началась тенденция, которая, можно сказать, действует и в наши дни: обогащение русского языка за счет западно-европейских языков - польского, французского, голландского, итальянского, немецкого. Особенно это проявилось при формировании литературного языка, его терминологии.

В XIX веке новый подход к языку был сформулирован А.С.Пушкиным: истинный вкус, изящество языка выявляется «не в безотчетном отвержении такого-то слова, такого-то оборота, а в чувстве соразмерности и сообразности». Именно в творчестве А.С.Пушкина завершается формирование русского литературного языка. С А.С.Пушкина начинается эпоха нового русского литературного языка. Он создал такие языковые нормы (правила), которые связали в единое структурное целое как книжно-письменную, так и устно-разговорную разновидности русского литературного языка.

Русский язык советского периода.

При характеристике русского языка XX в. следует разграничивать два хронологических периода: 

1) с октября 1917 г. по апрель 1985 г.;

2) с апреля 1985 г. по настоящее время.

Октябрьская революция 1917 г. приводит к ломке всего старого, происходят коренные преобразования в государственном, политическом, экономическом устройстве страны. Этим обусловлены два процесса в русском языке. 

С одной стороны, многие слова стали ненужными, ушли в пассив, так как ушли соответствующие им понятия. Например:

царь, монах, губернатор, камер-юнкер, уезд, волость, гимназия, лицей, дворянин, купец, фабрикант, помещик и др.

Отделение церкви от государства, разрушение храмов, отмена преподавания закона Божьего в учебных заведения также приводит к забвению церковной, богослужебной лексики:                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
архимандрит, архиерей, подьячий, Богоматерь, богослов, епархия, игуменья и др.

С другой стороны, появление новых органов власти, создание новых общественных организаций, изменения в экономике, культуре – все это сопровождается рождением новых слов:

губком, райком, исполком, большевик, пионер, комсомолец, колхоз, совхоз, нэпман, милиция, агитбригада, агропром, буденовец и др.

Отличительная черта русского языка этого периода – это наводнение языка казенными сокращениями слов и словосочетаний:

ЦК, ВКП(б), ВОХР (внутренняя охрана), гороно, Совнарком, партком, НКВД, КГБ, РСДРП, ШКРАБ (школьный работник) и др.

Для русского языка советского периода характерна интерференция (взаимодействие) противопоставленного по признакам восприятия действительности, ее отражения в средствах массовой коммуникации на протяжении всего советского периода, контрастность, поляризация явлений по параметрам:

· у нас (идеологически близкое, нравственное, партийное, идейное);

· у них (идеологически чуждое, безнравственное, антипартийное, безыдейное).

Это нашло отражение и в словарном составе, особенно в общественно-политической лексике.

После октябрьской революции в русском языке постепенно складывались две лексические системы: одна для наименования явлений капитализма, другая – социализма. В научных трудах, словарях, в публицистике четко просматривается это разграничение:

разведчики – шпионы;

воины – оккупанты;

партизаны – террористы.

У них – капитализм, конкуренция, милитаризм, бизнес, коррупция, мафия, рэкет, апартеид, дискриминация, наркомания, эксплуатация.

У нас – социализм, демократия, интернационал, братство, дружба, мир, свободный труд.

Лингвистические словари того времени последовательно отражали интерференцию противопоставленного, социальную окрашенность слов. Даже были выработаны способы и средства подачи идеологизированных слов в словарях современного русского языка. Так, определение значения начинается или сопровождается пометой:

в кап. странах, в бурж. об-ве, в странах Запада. 

Сравнить:

Богема – собир. в бурж. об-ве: интеллигенция, не имеющая устойчивого материального обеспечения и постоянного места жительства (преимущественно актеры, музыканты, художники и пр.).
Профверхушка – наиболее влиятельная часть руководства какого-либо профсоюза (в кап. странах).

В других случаях социально-идеологическая оценка включалась в словарное определение:

Реформизм – враждебное марксизму течение в рабочем движении, отвергающее революционную классовую борьбу.

Противопоставленность явлений антагонистических систем подчеркивалась оценочными определениями к их наименованиям, которые постепенно стали обязательными:

развитой социализм – загнивающий капитализм,

светлое будущее коммунизма – прогнивший капитализм.

Постоянное использование определений советский привнесло в его лексическое значение оценочность – «лучший»:

советская молодежь, советский человек, советская наука, советский спорт, советский образ жизни, советское хозяйство.

В годы советской власти одним из принципов номинации становится переименование денотата (денотат  - от лат. Denotare - отмечать, обозначать- предмет или явление окружающей нас действительности, с которыми соотносится данная языковая единица). Это было обусловлено стремлением советской партийной олигархии через язык, через слово воздействовать на общественное сознание. В результате переименований:

1) удавалось разорвать связь с дореволюционным прошлым;

2) вычеркнуть из памяти все, что напоминало о царской России, ее символике;

3) возникало впечатление полного обновления всех сторон жизни общества.

О полнейшем обновлении жизни страны после октябрьской революции должны были свидетельствовать периодические замены старых названий. Это касалось:

1) административно-территориального деления страны (вместо губерний – республики, вместо уездов – области, вместо волостей - районы);

2) государственных учреждений (совнарком, совнархоз);

3) самой партии (РСДРП(б) – российская социал-демократическая партия большевиков, ВКП(б) – всесоюзная коммунистическая партия большевиков, КПСС – коммунистическая партия Советского Союза);

4) воинских званий (вместо солдат – красногвардеец, вместо офицер – командир, комполка, комвзвода, вместо полицейский - милиционер);

5) городов (Петербург – Петроград – Ленинград, Царицын – Сталинград – Волгоград, Самара – Куйбышев, Нижний Новгород - Горький);

6) улиц – в большинстве городов разнообразные названия центральных улиц получают одни и те же названия: Ленина, Энгельса, Маркса, Октября.

Переименование становится отличительной чертой советского образа жизни.

Русский язык конца XX века.

Период перестройки придал особое значение тем процессам, которые сопровождают развитие языка на всех этапах его существования, сделал их более значимыми. Значительно пополнился словарный состав русского языка новыми словами. Новая лексика отражает все сферы жизни общества: 

1) политику, государственное устройство, идеологию (госструктура, инаугурация, десоветизация, авторитаризм);

2) экономику (бартер, бизнес-центр, инвалюта, конвертация, ваучер);

3) медицину (иглорефлексотерапия, иммунодефицит, антиспидовый);

4) религию (исламизация, йоговизм, карма, чакра);

5) науку, технику (файл, директория, диск, дискета, интерактивный, Интернет, картридж, видеокассета);

6) быт (йогурт, киви, гамбургер, кейс).

Возвращены к жизни многие слова, которые находились в пассиве:

гимназия, лицей, гувернантка, корпорация, трест, департамент, муниципалитет, арендатор, дворянское собрание, наемный рабочий, владыка, литургия, причастие, благословение и др.

Обогащение словаря русского языка происходит и в результате появления новых значений у старых слов. Так, слово империя имело два значения: 

1) крупное монархическое государство;

2) крупная империалистическая колониальная держава с ее владениями.

В последнее время слово империя употребляется в значении «могущественное государство с тоталитарным режимом, состоящее из территорий, лишенных политической и экономической самостоятельности и управляемых из центра».

Процессу пополнения словаря противостоит процесс выбывания слов из словарного состава русского языка. Уже в первые годы перестройки уходят в пассив слова, характеризующие советскую действительность:

обком, горком, райком, комсомол, соцсоревнование, отоварить, передовик и др.

Отличительная черта современного состояния лексики русского языка – переориентировка слов из характеризующих социальные явления капиталистического строя в наименования явлений российской действительности последних десятилетий. Происходит разрушение двух лексических систем, которые появились в свое время потому, что советские идеологи стремились все время подчеркнуть полярность капиталистической и социалистической действительности. 

Так, например, слово менеджер было впервые зафиксировано в «Словаре новых слов и значений» (1984 г.). Оно толковалось как «наемный управляющий современным промышленным, торговым и т.д. капиталистическим предприятием». В настоящее время слово менеджер приобрело социально нейтральное значение «специалист по вопросам организации управления (в производстве и других областях)». Отсюда стало возможным сочетание наши менеджеры. От русского слова управляющий оно отличается тем, что указывает на признак: деловой руководитель, инициативный, высокой квалификации.

Рост общественного самосознания, свобода слова, расширение прав человека привели к тому, что стали по-новому осмысливаться, критически оцениваться слова, которые раньше никаких сомнений не вызывали. Следовательно, изменения происходят не только в языке, но изменяется и отношение к языку как средству выражения мысли, к слову как содержательной единице, несущей информацию.

Иллюстрацией к этому служат рассуждения о словах:

воин-интернационалист, афганец, гордость и др.

Художественный руководитель театра-студии «У Никитских ворот» Марк Розовский говорит: «Боже, как много разговоров о воинах-интернационалистах! Рядом со святым словом «интернационализм» мы ставим страшное слово «воин». Или интернационализм – или война, эти понятия нельзя соединить. Употребление этого словосочетания продолжает коверкать наши души и унижать нашу нравственную позицию. Мне кажется также этически некорректным и пущенное в оборот слово «афганец», употребляемое не в своем основном значении…».

В современном словаре слово гордость имеет следующие значения:

1) чувство собственного достоинства, чувство удовлетворения от сознания достигнутых успехов;

2) чувство своего превосходства в чем-либо;

3) чрезмерное мнение о себе, пренебрежение к другим.

Смотрим у Даля:

гордиться чем-либо, кичиться, зазнаваться, чваниться, спесивиться, хвалиться чем-либо, тщеславиться. См. Новый завет, который в течение столетий ложился в основу нашей нравственности «гордость – грех».

Даже М.Горький сожалел о злоупотреблении чувством гордости, перерождающейся в тщеславие, которое постоянно поддерживается у рабочих, не только рабочая гордость, но и гордость советского гражданина подогревается ценой искажения истины.

Средством выхода из семантической недифференцированности служит разъяснение ключевого, то есть всего того, что представляет ключевой смысл. 

Становится постоянной тенденцией обостренное внимание к слову, его семантике, неприятие и неприязнь в отношении пустых, мало значащих, ничего не значащих, недостаточно определенных слов, например:

улучшить, усилить внимание, ускорить, проделана определенная работа, в наличии определенные недостатки.

Популярность подобных слов объясняется тем, что люди «были отучены шевелить мозгами», вникать, задумываться (по В. Аграновскому).

В настоящее время в связи со значительными изменениями условий функционирования языка становится актуальной проблема языка как средства общения, языка в его реализации, проблема речи.

Особенности, характеризующие функционирование современного русского языка в конце XX века:

1) возрос состав участников массовой коммуникации (по возрасту, образованию, служебному положению, политическим, религиозным и общественным взглядам, по партийной и другой ориентации);

2) исчезла официальная цензура, поэтому речь людей стала более открытой, доверительной, непринужденной;

3) преобладает речь спонтанная, самопроизвольная, заранее не подготовленная. Если же выступление и было подготовлено, то стараются говорить, а не читать. Об этом свидетельствуют выступления государственных деятелей всех рангов, депутатов, политиков, ученых по телевидению на различных встречах, диспутах, конференциях, переговорах;

4) разнообразие ситуаций общения приводит к изменению характера общения. Оно освобождается от жесткой официальности, становится раскованнее.

Новые условия функционирования языка, появление большого количества неподготовленных публичных выступлений приводят не только к демократизации речи, но и к резкому снижению ее культуры. 

Это проявляется в нарушении орфографических, грамматических норм русского языка. Особенно много нареканий вызывает речь депутатов, работников телевидения, радио. 

Е.Весник в «Оде русскому языку» с юмором выразил свою обеспокоенность состоянием русского языка в настоящее время. 

О, бедный мой язык родной,

О, прелесть русской речи чистой!

Кто не глумился над тобой – 

Шпана, чиновники, лингвисты –

Кто бедолагу не ломал,

Не выворачивал, не мучал:

«Обле'гчить, на'чать, взад, приня'л,

Правы', сочу'йствовать, подклю'чил».

Ну, ладно б жулик, или вор,

Иль алкаши и наркоманы,

Но педагог, но прокурор,

Но дикторы с телеэкрана!...

Рабочий и интеллигент, 

Родную речь, как шавку, лупят:

«Осу'жденный и инциндент, 

Блага', сочуйствовать, оглу'пят».

Ну, ладно б только бюрократ – 

Кувшинное тупое рыло.

Но журналист, но депутат

Язык недавно исказили.

От сердца я хочу воззвать 

Ко всем, кто сын России верный:

Пора не на'чать, а нача'ть

Язык наш очищать от скверны.

Друзья, следите за собой,

Когда по-русски говорите.

Ведь это наш язык родной – 

Его для внуков сохраните!

Проблема демократизации русского литературного языка приобрела особую остроту в XIX в. Ее блестяще разрешил А.С.Пушкин. На рубеже XX и XXI вв. демократизация языка достигла таких размеров, что правильнее назвать этот процесс вульгаризацией. 

На страницы периодической литературы, в речь образованных людей хлынули жаргонизмы, просторечные элементы и другие внелитературные средства:

бабки, штука, кусок, стольник, чирик, лимон, зеленые, баксы, кайф, балдеж, отстегивать, фанатеть (от фанаты) и др.

Общеупотребительными даже в официальной речи стали слова:

тусовка, тусоваться, разборка, беспредел.

Для публично выступающих изменилась мера допустимости, практически совсем отсутствует.

Ругательства, «матерный язык», «непечатное слово» сегодня можно встретить на страницах независимых газет, свободных изданий, в текстах художественных произведений.

В. Распутин: «Многие писатели поддались на приманку: книги на языке сленга пользуются спросом, на них можно заработать. А по мне даже ради денег, даже когда тебя не печатают – лучше обойтись без этого. Не напрасно ведь говорят: непечатное слово.

«Комсомольская правда» напечатала (11.04.95 г.) под рубрикой «Уроки изящной словесности» (без кавычек!!!) статью И.Климова «Препод и студенты базарят на одном языке» с подзаголовком «Без словаря доцента Максимова отцы и дети никогда не поняли бы друг друга».

Рецензия – реклама на очередной словарь молодежного жаргона начинается так:

«Добираться до Магнитогорска на поезде офигенно долго. Значительно клевее сходить на мухе. Да и бабок платить почти одинаково… Байконур встретил меня туманом – самолет некоторое время стремался идти на посадку. Дальше, правда, все было нормалек. Пединститут отыскался сразу же. Оставалось только порюхаться преподу Максимову Борису Борисовичу (студенты чаще именуют его Быр-Быром)…»

Моду на «беспредел» переняли и рекламщики:

«Качество просто вышак»: «Максим» двигает немеренно прибамбасов для флэта и конторы» (перевод: Торговый дом «Максим» предлагает вашему вниманию широкий выбор товаров для дома и офиса).

Вульгаризмами не пренебрегают и государственные мужи. Оригинальным оправданием вульгаризации языка служит мысль, высказанная одним общественным деятелем:

«Для оценки положения в стране нет слов! Остались одни выражения!».

Не менее яркой чертой сегодняшнего языкового развития считается засорение речи заимствованиями. В научной, публицистической литературе современный русский язык называют интеррусским языком, германо-романо-русским, англо-русским сленгом, а то кратко – русангл. «Иностранизация» русского языка вызывает обеспокоенность (спонсор, шоу, паблисити (реклама), дисплей (экран), сэндвич (бутерброд), хит (шлягер)).

Порог допустимости иностранных слов явно завышен:

У торговцев, у послов

(да в любой газете)

Появилось много слов,

Непонятных умных слов,

Вот таких, как эти:

Ноу хау, чартер,

Тюнер, плейер, бартер,

Аннус, саммит, зомби,

Картер, брокер, лобби,

Сервис, ксерокс, принтер,

Блейзер, сканнер, спринтер,

Фьючерс, дайджест, рейтинг,

Имидж, спонсор, серфинг,

Шоу, таймер, бизнес, 

Брифинг, картридж, фитнесс,

Модем, файтер, клиринг,

Селинг, лизинг, дилинг,

Плоттер, триллер, дилер,

Пейджер, рэкет, киллер…

Нет от них покоя мне

Наяву, да и во сне,

И никак я не пойму,

Что к чему и почему… (Н.П.Колесников)

«Литературная газета» печатает поздравления женщинам к 8 марта, в котором высмеивается мода на иностранные слова:

«Сударыни! Женщины! Гражданочки! Просто леди и железные леди! Миссы и миссисы! Желаем вам счастья в менеджменте, хорошего семейного консенсуса и плюрализма в личной жизни! И чтоб у вас никогда не было стагнации, а наоборот – презентации по всем статьям! Крепкого вам имиджа в труде, красивого фейса и отличного спонсора в быту! Короче, отличной вам альтернативы в семейной жизни!» (8.03.90 г.).

Русский язык на протяжении своей истории обогащался не только за счет внутренних ресурсов, но и за счет других языков. Необходимо разумное использование заимствований, так как заимствования без меры засоряют речь. Разумное заимствование обогащает речь, придает ей большую точность. 

Очень эмоционально об отношении к иностранным словам в наше время сказал К.И. Чуковский: «Только простакам и невеждам можно навязывать мнение, будто русский язык терпит хоть малейший ущерб от того, что наряду со словом вселенная в нем существует космос, наряду с плясками – танцы, наряду с мышцами – мускулы, наряду с вопросами – проблемы, наряду с воображением - фантазия, наряду с предположением – гипотеза, наряду с языковедом – лингвист.

Нужно быть беспросветным ханжой, чтобы требовать изгнания подобных синонимов, которые обогащают наш язык, тем более что у этих синонимов, как бывает почти постоянно, очень разные смысловые оттенки».

Но в первую очередь мы, россияне, сами должны «познать и почувствовать» русский язык, ибо мы сами недостаточно его знаем, плохо им владеем, небрежно к нему относимся, а ведь мы и только мы несем ответственность за состояние родного языка, его дальнейшее развитие, обогащение, за его место в мире. 

Понятие «языковая норма».

Языковая норма – это принятые в общеязыковой практике на том или ином историческом этапе развития языка правила произношения, словообразования, словоупотребления и построения предложений, а также написания (орфографические правила). 

Языковая норма складывается исторически, определена, с одной стороны, особенностями национального языка, с другой – развитием общества и его культурой.

Норма стабильна для определенного периода и в то же время динамична – изменчива во времени.

Изменяется норма под влиянием внутренних факторов (развития самого языка) и внешних (меняющихся требований в развивающемся обществе). 

Колеблется и изменяется норма в результате взаимодействия разных стилей, взаимодействия систем языка и просторечия, литературного языка и диалектов, взаимодействия нового и старого.

Эти колебания создают вариантные нормы. Массовая распространенность варианта, его регулярное употребление и взаимодействие с аналогичными образцами литературного языка постепенно превращает вариант в норму. 

директоры – директора, рельс – рельса, секторы – сектора, апельсин – апельсинов, нет носков, но чулок и др.

Норма, будучи общеязыковой, требует к себе активного отношения. Выдающийся филолог Л.В.Щерба расценивает варианты и отступления от нормы как высший критерий в оценке культуры речи: «Когда чувство нормы воспитано у человека, тогда-то начинает он чувствовать всю прелесть обоснованных отступлений от нее». 

Следовательно, чтобы отступать от нормы, надо знать ее, надо понимать, от чего допустимо отступать, например:

люди на конь вместо коней.
Нормы современного русского языка едины. Именно в единстве и всеобщности нормы заключен ее внешний демократизм. 

Контрольные вопросы.

1. Какие периоды выделяют в развитии русского языка?

2. Что мы понимаем под русским национальным языком?

3. Какова краткая история русского литературного языка?

4. Какие два хронологических периода разграничиваются при характеристике русского языка XX века? Дать им характеристику.

5. Что такое языковая норма?

Лекция 2. Стилистическое многообразие русского языка.

Функциональные стили русского языка.

Слово стиль восходит к греческому существительному «стило» (лат. stilus – остроконечная палочка для письма) – так называлась палочка, которой писали на доске, покрытой воском. Со временем стилем стали называть почерк, манеру письма, совокупность приемов использования языковых средств.

Важнейшими факторами, влияющими на выбор стиля речи, являются цели речи и речевая ситуация.

Цели речи:

1) общение;

2) сообщение;

3) воздействие.

Речевая ситуация – это условия общения. Они создаются окружающей обстановкой (она бывает неофициальной и официальной) и характером адресата речи. Адресатом речи может быть одно лицо или группа лиц, одного или разного возраста, одного или разного общественного положения. 

Иначе говоря, речевая ситуация обусловливается ответами на вопросы:

Где?

С кем?

В зависимости от условий общения разграничиваются стили:

1) разговорный;

2) книжные. 

Для разговорного стиля характерна неофициальная обстановка. Для книжных стилей – официальная.

В зависимости от целей речи книжные стили делятся на:

1) научный;

2) официально-деловой;

3) публицистический.

Каждый функциональный стиль представляет собой сложную систему, которая охватывает все языковые уровни:

1) произношение слов;

2) лексико-фразеологический состав речи;

3) морфологические средства;

4) синтаксические конструкции.

1) Разговорный стиль. Мы говорим не так, как пишем. Разговорный стиль подчиняется своим собственным нормам. 

Разговорный стиль выполняет основную функцию языка - функцию общения, его назначение – непосредственная передача информации в устной форме (исключение составляют частные письма, записки, дневниковые записи).

Языковые черты разговорного стиля определяют особые условия его функционирования:

1) неофициальность;

2) непринужденность;

3) экспрессивность;

4) отсутствие предварительного отбора языковых средств;

5) автоматизм речи;

6) обыденность содержания;

7) диалогическая форма.

Большое влияние на разговорный стиль оказывает ситуация: реальная, предметная обстановка речи. Это позволяет предельно сокращать высказывание, могут отсутствовать отдельные компоненты, но это не мешает правильно воспринимать разговорные фразы. 

Например, в булочной:

Пожалуйста, один с изюмом. 

Или у кассы:

Два до Щигров, Москвы… один детский и взрослый. 

В повседневном общении реализуется конкретный, ассоциативный способ мышления и непосредственный, экспрессивный характер выражения. Отсюда неупорядоченность, фрагментарность речевых форм и эмоциональность стиля.

Как и любой стиль, разговорный имеет свою сферу применения, определенную тематику. Чаще всего предметом разговора становятся погода, здоровье, новости политики, интересные события, покупки, цены, новости культурной жизни.

В разговорном стиле важнейшую роль играет: 

I. Звуковая сторона речи и, прежде всего, интонация, именно она создает впечатление разговорности. Непринужденная речь отличается:

1) резкими повышениями и понижениями тона;

2) паузами;

3) изменениями темпа речи.

По звучанию можно легко отличить полный (академический, строгий, лектор, оратор, диктор – это книжный стиль в устной форме) стиль произношения от неполного, свойственного разговорной речи.

В нем:

1) менее отчетливое произношение звуков, их сокращение (редукция):

Александр Александрович – Сан Саныч;

Марья Сергеевна – Марь Сергеевна;

2) изменяется качество звуков и даже наблюдается их полное исчезновение:

здравствуйте – здрасьте, говорит – грит, будем – буим, что – чо.

II. Лексика разговорного стиля делится на две большие группы:

1) общеупотребительные слова:

день, год, можно и т.д.

2) разговорные слова:

картошка, читалка, заправский, примоститься

Не исключено употребление просторечных слов, профессионализмов, диалектизмов, жаргонизмов, то есть внелитературных элементов, снижающих стиль.

Характерно использование неологизмов: 

Открывалка, увнучить (по образцу усыновить), хорошунчик.

В разговорном стиле действует закон «экономии речевых средств»:

1) вместо названий, состоящих из двух или более слов, употребляется одно:

вечерняя газета – вечерка; сгущенное молоко – сгущенка; подсобное помещение – подсобка; пятиэтажный дом – пятиэтажка.

2) преобразуются устойчивые сочетания слов и вместо двух слов употребляется одно:

запретная зона – зона, ученый совет – совет, больничный лист – больничный, декретный отпуск – декрет.

Разговорный стиль богат фразеологией: 

рукой подать, нежданно-негаданно, как с гуся вода и др.

Просторечные фразеологизмы придают речи яркую образность:

Дуракам закон не писан, у черта на куличках, сыграть в ящик, вешать лапшу на уши.

III. Словообразование разговорной речи характеризует черты, обусловленные ее экспрессивностью и оценочностью:

а) суффиксы субъективной оценки со значением ласкательности, неодобрения, увеличительности и др.:

Мамочка, лапушка, солнышко, кривляка, пошлятина, домище, холодина.

б) суффиксы с функциональной окраской разговорности:

-к – раздевалка, ночевка, печка;

- ик- носик, дождик;

-ун – говорун, 

-яг- работяга;

-ятин – вкуснятина.

- ш – докторша, кондукторша;

в) безаффиксный способ: 

храп – храпеть, пляс – плясать.

IV. В области морфологии разговорный стиль характеризуется:

1) особой частотой глаголов;

2) частым использованием личных и указательных местоимений.

Любой диалог предполагает Я-говорящего, ТЫ-слушающего и ОН – того, кто не участвует в беседе.

Указательные же местоимения нужны разговорному стилю в связи со свойственной им широтой, обобщенностью значения. Их конструирует жест, это создает условия для весьма сжатой передачи информации:

Это не здесь, а там.

Такой мне не подходит. Я это не возьму.

3) Использованием притяжательных прилагательных:

мамина работа, дедово ружье,

зато краткие формы используются редко;
4) отсутствием причастий и деепричастий;

5) активным использованием частиц и междометий:
Что уж говорить!

Вот так штука!

Батюшки, я забыл это сделать!

Баста!

6) предпочтением вариантных форм

а) существительных:

в цеху, отпуску, на дому, стакан чаю, меду, слесаря, цеха

б) числительных:

пятидесятью, пятистам

в) глаголов:

прочту (прочитаю), подымать (подымаю), не видать, не слыхать. 

Усеченные формы глаголов:

хвать, прыг, скок, стук.

7) использованием разговорных формх степеней сравнения 


а) прилагательных

получше, покороче, труднее всех;


б) наречий:

поскорей, поудобней, вероятней всего;

8) нулевыми окончаниями в родительном падеже множественного числа существительных:

килограмм, грамм, апельсин, помидор.

V. Синтаксис разговорной речи весьма своеобразен: 

1) наличие простых предложений, чаще неполных;

2) наличие обычных сложные предложения не характерно, чаще других употребляются бессоюзные:

Ты говори, я слушаю.

Скажи - тебе будет легче.

3) необычен порядок слов в живой речи. На первое место ставится самое важное в сообщении слово:

Компьютер мне купи!

Валютой расплатился.

4) ослабление функции придаточного, слияние его с главным:

Ты могла бы поговорить о чем хотела.

Будешь работать с кем прикажут.

Живу как придется.

5) употребление местоимения, дублирующего подлежащее:

Вера, она поздно приходит.
6) употребление слов-предложений:

Ладно. Ясно. Можно. Да. Нет.

7) использование вставных конструкций:

Коля – он вообще добрый человек – хотел помочь…

8) широкое распространение лексических повторов:

так-так, вот-вот, еле-еле

Таким образом, разговорный стиль обладает в большей степени, чем все другие стили, ярким своеобразием языковых черт, выходящих за рамки нормированного литературного языка.

Он может служить убедительным доказательством того, что разговорная стилистическая норма принципиально отличается от литературной. Каждый стиль выработал собственные нормы, с которыми следует считаться. Отступления от литературной нормы могут колебаться в зависимости от внутристилевого расслоения разговорного стиля (грубая речь, просторечие, говоры и т.д.).

Но разговорная речь интеллигентных образованных людей вполне литературна, и в то же самое время она резко отличается от книжной, связанной строгими нормами других функциональных стилей.

2) Все книжные стили, в отличие от разговорного, употребляются преимущественно в письменной форме, и это определяет их общие черты. Книжным стилям свойственно строгое соблюдение литературной нормы на всех языковых уровнях. 

а) Научный стиль.

Основное назначение научных произведений – изложение каких-либо данных, полученных путем исследования; знакомство читателя с научной информацией. Это определяет монологический характер языка науки.

Научный стиль представлен научной литературой:

1) монографии;

2) статьи;

3) рефераты;

4) а также учебной и справочной литературой.

Эти виды литературы объединяет характер научного мышления: главнейшей формой научного мышления является понятие, а языковым выражением мышления являются суждения, умозаключения, которые следуют одно за другим в строгой логической последовательности. Это определяет такие черты научного стиля как отвлеченность, обобщенность. Отвлеченность и обобщенность речи проявляются прежде всего в лексике, то есть почти каждое слово в научном тексте обозначает не конкретное, а общее понятие или абстрактное явление.

Лексика научного стиля состоит из трех основных пластов:

1) общеупотребительные слова:

знание, работа, один, сто, изучать, сначала и т.д.;

2) общенаучные слова:

исследование, эксперимент, анализировать, формулировать, дистанционный и т.д.;

3) термины:

синтаксис, молекула, метастазы и др.

Термины составляют ядро научного стиля, они образуют терминологическую систему той или иной науки, где близкие значения передаются соответствующими терминами. Например, лингвистические термины

синоним, антоним, омоним, пароним

объединяет греческий корень «onyma», обозначающий имя, наименование.

В терминах

омофон, омограф, алломорф, омоформа

элемент «omo» означает одинаковый и подчеркивает системность этих лексических явлений. Системность терминов получает звуковое выражение, так медицинские термины объединяются благодаря одинаковым суффиксам:

суффикс –ит присущ терминам, обозначающим воспалительные процессы:

бронхит, аппендицит, гайморит, радикулит;

названия лекарств имеют также одинаковое суффиксальное оформление:

пенициллин, гентамицин, олететрин.

Близки к терминам номенклатурные наименования.

Номенклатура – это собрание разнородных, внутренне не связанных элементов в пределах целого. Номенклатура (от лат. nomenclatura – перечень, роспись имен) – понятие более широкое, чем терминология, к номенклатуре должны относиться наименования таких понятий, предметность которых ярко выражена. 

Например, номенклатуру географии, точнее, гидрографии, составляют имена собственные:

названия рек, ручьев, озер, болот, морей, океанов и т.п.

Номенклатуру геологии – названия минералов, номенклатуру ботаники – названия растений и т.п.

Для научного стиля показательно:

· употребление слов в их точных значениях (однозначность словоупотребления);

· отказ от эмоционально-экспрессивной лексики;

· отказ от сниженных, нелитературных слов;

· отказ от образных выражений;

· сухость и строгость изложения.

Грамматический строй научного стиля также весьма своеобразен. 

Морфологические особенности научного стиля.

Речь научных сочинений носит, как правило, именной характер, что приводит к количественному преобладанию имен существительных и прилагательных, употреблению разного рода отглагольных оборотов и слов. Например, употребление устойчивых оборотов речи с отглагольными существительными:

оказывать воздействие на
подвергаться анализу
делаться возбудителем
Точность изложения требует употребления форм множественного числа у существительных вещественных:

легированные стали, смолы, топлива, смазочные масла, белые и красные глины.

Существительные в форме единственного числа часто выступают в обобщенном значении:

Налим мечет икру в январе.

Липа цвете в июне.
Имена существительные, получив специальное значение, изменяют форму рода:

манжет (м.р.) – кольцо для скрепления концов труб;

клавиш – наконечник рычага в некоторых механизмах;

гарнитура – характеристика шрифта и др.

В научной речи используются отыменные предлоги (это абстрактные существительные движение, отношение, действие и др:):

в течение, в связи, в отношении к, в продолжение, в соответствии с  и др.

Отвлеченность и обобщенность научного стиля проявляются и в особенностях употребления категории вида глагола. Здесь широко употребляются формы несовершенного вида как сравнительно более отвлеченно-обобщенные по значению:

кислота разъедает, металлы легко режутся и др.

А глаголы совершенного вида используются часто в устойчивых повторяющихся оборотах в форме будущего времени:

предположим, что; рассмотрим; уравнение примет вид.

Употребление лиц глаголов и личных местоимений обнаруживает ту же закономерность: для научной речи характерно преобладание наиболее отвлеченно-обобщенных по своему значению единиц, то есть практически не используются формы 1 и 2 лица глаголов, а в основном 3 лицо глагола, также не используются местоимения ты и вы (2 лицо), а используются он, она, оно (3 лицо).

Синтаксис научного стиля также подтверждает его абстрактность, обобщенность, логичность в выражении мысли, стремление к предельной точности. Научная фраза отличается структурной полнотой, союзной связью, разнообразием подчинительных связей, усложненностью синтаксических конструкций. Часто употребляются неопределенно-личные односоставные предложения:

Порошок помещают в пробирку…

Нефть добывают.

Показательны случаи информативной несамостоятельности главной части сложноподчиненного предложения:

Известно, что вода закипает при ста градусах.

Следует указать на то, что…

Важно подчеркнуть, что…

Правильный порядок слов в предложениях способствует ясности и точности формулировки. Последовательность в развитии мысли отражают вводные слова и словосочетания:

Во-первых, во-вторых, наконец, итак, таким образом.
б) Официально-деловой стиль обслуживает правовые отношения между гражданами и государством и применяется в различных документах: от государственных актов и международных договоров до деловой переписки.

Важнейшие функции этого стиля – сообщение и воздействие. Они реализуются в официальных документах: законах, постановлениях, указах, приказах, договорах, соглашениях, деловой переписке, заявлениях, расписках и др. Этот стиль называют еще административным, деловой речью, этот стиль самый древний из книжных стилей, его истоки – в деловой речи эпохи Киевской Руси X века (договоры, «Русская правда», различные грамоты).

Официально-деловой стиль выделяется среди других книжных стилей своей стабильностью, замкнутостью, стандартизованностью. Обязательно строгое соответствие литературной норме на всех языковых уровнях. Официально-деловой стиль не приемлет экспрессивных элементов: оценочной лексики, высоких или сниженных слов (шутливых, иронических), образных выражений. Важнейшее требование к языку документа: объективность и «бесстрастность» изложения.

Официально-деловой стиль функционирует преимущественно в письменной форме, однако не исключается и его устная форма – это выступления государственных и общественных деятелей на торжественных собраниях, заседаниях, приемах.

Устную форму деловой речи характеризуют полный стиль произношения, особая выразительность интонации, логические ударения. 

Выступающий может допустить некую эмоциональную приподнятость речи, даже вкрапления иностилевых языковых средств, не нарушая, однако, литературной нормы. Недопустимы неправильные ударения, нелитературное произношение.

Общие черты официально-деловой речи.

Для лексики официальной речи характерны:

1) широкое использование специальных слов и терминов (юридических, дипломатических, военных, бухгалтерских и др.);

2) большое количество аббревиатур: 

МЧС, ВВС, СНГ, ЧП, ЛДПР, Минфин и др.

3) употребление слов и выражений, не принятых в иных стилях:

вышеуказанный, нижеследующий, вышеперечисленный, надлежащий, воспрещается, мера пресечения, содеянное, наказуемость.

К ним относятся устойчивые словосочетания:

кассационная жалоба, акт неповиновения, подписка о невыезде и др.

Регулярное употребление таких слов и выражений, не имеющих синонимов, способствует точности речи, исключает инотолкования.

Морфологические черты официально-деловой речи определяются ее именным характером: абсолютное преобладание имен при незначительном использовании глаголов. В оборотах речи часто возникает цепочка форм родительного падежа существительных:

Выяснение условий совершения преступления;

Проверка соблюдения паспортного режима.

Это придает фразе тяжеловесность. 

Прилагательные и причастия в деловой речи часто употребляются в значении существительных:

больной, отдыхающий, нижеподписавшийся.

Продуктивны краткие формы прилагательных:

должен, обязан, обязателен, необходим, подотчетен, подсуден, ответственен.

Обращение к ним диктуется предписующим характером деловой речи:

Вызов эксперта обязателен для установления причин смерти (Уголовно-процессуальный кодекс).

Показателен отбор местоимений в деловой речи: не употребляются личные местоимения (в силу полного отсутствия индивидуализации речи, конкретности, точности высказывания), вместо указательных местоимений (этот, тот, такой и др.) используются слова:

данный, настоящий, соответствующий, известный, указанный, вышеуказанный, нижеследующий и др.

Для характеристики глаголов в официальной речи важен именной ее строй (это определяет высокую частотность глаголов-связок):

является, становится, осуществляется.

Употребительны инфинитивы в значении повелительного наклонения:

принять к сведению, внести предложение, изъять из употребления и т.д.

Синтаксис официально-делового стиля отражает безличный характер речи:

жалобы подаются прокурору, перевозка грузов производится в зимнее время.

Синтаксические конструкции в официальной речи насыщены устойчивыми оборотами с отыменными предлогами:

в целях, в связи, на основании и др. 

Например:

в целях совершенствования структуры, на основании принятого решения и т.д.

Употребление подобных синтаксических конструкций необходимо для выражения типовых ситуаций. Они облегчают и упрощают оставление типовых текстов.

В официально-деловой речи преобладают сложноподчиненные предложения с придаточными причины, цели, следствия, условии.

в) Публицистический стиль – (от лат. Publicus - общественный) – это исторически сложившаяся функциональная разновидность литературного языка, обслуживающая широкую сферу общественных отношений:

· политических;

· экономических;

· культурных;

· спортивных;

· повседневного быта и др.

Публицистический стиль используется в:

· общественно-политической литературе;

· периодической печати (газеты, журналы);

· радио- и телепередачах;

· документальном кино;

· некоторых видах ораторской речи (например, в политическом красноречии).

Отбор и организацию языковых средств публицистического стиля определяют его основные функции – информативная и воздействующая.

Для публицистического стиля характерны:

1) чередования 

· стандарта и экспрессии;

· логического и образного;

· оценочного и доказательного

2) экономия языковых средств;

3) доходчивость, лаконичность, последовательность изложения при информативной насыщенности;

4) оценочность, призывность, полемичность.

Социальная оценочность языковых средств отличает публицистический стиль от всех других стилей литературного языка.

Призывность определяет побудительный характер публицистической речи.

Одно из свойств публицистического текста – диалогизация. Автор публицистического текста обращается к читателю или слушателю со своими мыслями, чувствами, оценками, поэтому в его изложении всегда проявляется авторское «Я».
В публицистическом стиле употребляются стандартные, клишированные средства языка:

иметь значение, нуждаться в поправках, нанести ущерб, курс реформ, состав правительства, курс рубля и доллара, финансовый рынок и др.,

а также экспрессивные, выразительные, эмоционально воздействующие на аудиторию языковые средства:

приспешник, молодчики, желтая пресса.

В публицистике уместны:

· пословицы;

· фразеологизмы;

· художественно-изобразительные средства (сравнения, метафоры);

· разговорная и даже жаргонная лексика:

шумиха, показуха, крутой, за бугром, бабки, кайф, фирмач, разборка и др.
В публицистическом стиле широко используется:

а) общественно-политическая лексика:

общество, отечество, парламент, демократия, авторитаризм, депутат и др.

б) заимствованная лексика:

саммит, коррупция, акция, конверсия, имидж, брифинг, мониторинг, спонсор, менеджмент и др.

в) семантически переосмысленные слова:

перестройка, духовность, прорыв, гласность, модель, периферия и др.

г) часто наблюдается метафоризация разговорно-бытовой  и терминологической, профессиональной лексики:

сколотить, оснастить, увязывать, накладка, мобилизация резервов, финишная прямая, агония и др.

К морфологическим особенностям публицистического стиля относятся:

а) частое употребление существительных с суффиксами –ость-, -ств-, -ниj-, -иj-:

личность, сотрудничество, аннулирование доверие;

с лексикализованными префиксами меж-, обще-, сверх-:

межгорье, общедоступность, сверхдержава;

с интернациональными суффиксами и префиксами–изм-, -ист-, анти-, контр-, дез-:

социализм, националист, антимир, контрразведка, контр-адмирал, дезинформация.

б) употребительные слова, образованные путем сложения :


общественно-политический, социально-экономический;

в) формы страдательных причастий прошедшего времени:

ознаменован, изготовлен.

Для синтаксиса публицистического стиля характерны:

1) эллиптические конструкции (сокращение, опущение некоторых структурных элементов):

Где метро? – Там (показывает рукой);

Николай – на первом месте, а Иван – на втором (о месте в спортивных соревнованиях);

2) номинативные (назывные, односоставные) предложения (особенно в заголовках):

«Тревожная осень», «Полоска света» 

3) присоединительные и парцеллированные (от франц. Parcel - часть) конструкции (это способ речевого представления единой синтаксической структуры предложения несколькими коммуникативно самостоятельными единицами – фразами):

Он… тоже пошел. В магазин. Сигарет купить (Шукшин)

Сравнить нейтральное представление:

Он тоже пошел в магазин купить сигарет.

Язык рекламы лишь условно можно отнести к публицистическому стилю, так как много необычного в речевой организации рекламных текстов. Существует много способов передачи рекламных посланий:

Прямая реклама: информационные письма, листовки по почте, лично вручаемые рекламные материалы;

Реклама в прессе: в газетах, журналах, в бюллетёенях фирм;

Печатная реклама: проспекты, каталоги, буклеты, листовки, открытки и т.д.

Экранная реклама: кино, телевидение, слайд-проекты;

Наружная реклама: крупногабаритные плакаты, рисованные художником, электрифицированные панно;

Реклама на месте продаж: витрины магазинов, вывески, знаки, плакаты в торговом зале, упаковки (коробки, футляры, бумага)

Содержание рекламных тестов разнообразно. Для лексики рекламных текстов характерно использование:

1) всех пластов разговорных и книжных слов;

2) использование большого количества терминов (кассета, принтер, дисплей, картридж и др.).

Употребление терминов позволяет выпускать рекламную литературу с текстами, содержащими «компактную»» информацию, которая быстро воспринимается. 

3) использование номенклатурных наименований:

электробытовой фен «Мечта», бухгалтерский микрокалькулятор «Аврора»;

4) широкое применение иноязычной лексики:

дилер, брокер, бартер, сервис, презентация, шоппинг, маркетинг.

Злоупотребление иностранными словами  отрицательно сказывается на стиле рекламных текстов и препятствует их пониманию.

5) фразеологические обороты.

Морфологические особенности языка рекламы:

1) чаще всего употребляются имя существительное, так как реклама требует наименования множества предметов и явлений;

2) качественные прилагательные и образованные от них наречия, они придают языку экспрессию;

3) местоимения, так как авторы рекламы отдают предпочтение разговорному стилю речи.

Синтаксис рекламных текстов рассчитан на быстрое восприятие: он прост, используются номинативные, неименные предложения. В рекламе часты:

· обращения;

· побудительные конструкции;

· однородные члены;

· вопросительные и восклицательные предложения (подчеркивают «призывный» стиль рекламы).
Стилистическая окраска слов.
Стилистическая окраска слова зависит от того, как оно воспринимается нами: как закрепленное за тем или иным стилем или как уместное в любой речевой ситуации, то есть общеупотребительное.
Мы чувствуем связь слов-терминов с языком науки (на​пример: квантовая теория, эксперимент, монокультура);
выделяем публицистическую лексику (всемирный, правопо​рядок, конгресс, ознаменовать, провозгласить, избиратель​ная кампания);
 Узнаем по канцелярской окраске слова офи​циально-делового стиля (потерпевший, проживание, воспре​щается, предписать).
Книжные слова неуместны в непринужденной бесе​де: «На зеленых насаждениях появились первые листочки»; «Мы гуляли в лесном массиве и загорали у водоема». Столк​нувшись с таким смешением стилей, мы спешим заменить чужеродные слова их общеупотребительными синонимами (не зеленые насаждения, а деревья, кусты; не лесной массив, а лес; не водоем, а озеро).
Разговорные, а тем более просторечные, то есть находящиеся за пределами литературной нормы, слова нельзя употребить в беседе с человеком, с которым мы связаны офи​циальными отношениями, или в официальной обстановке.
Обращение к стилистически окрашенным словам должно быть мотивировано. В зависимости от содержания речи, ее стиля, от той обстановки, в которой рождается слово, и даже от того, как относятся друг к другу говорящие (с симпатией или с неприязнью), они употребляют стилистически различные слова.
Высокая лексика необходима в том случае, когда говорят о чем-то важном, значительном. Эта лексика находит применение в выступлениях ораторов, в поэтической речи, где оправдан торжественный, патетический тон. Но если вы, например, захотели пить, вам не придет в голову по такому пустячному поводу обратиться к товарищу с тирадой: «О мой незабвенный соратник и друг! Утоли мою жажду животво​рящей влагой!»
Если слова, имеющие ту или иную стилистическую окра​ску, используются неумело, они придают речи комическое звучание.
Еще в античных пособиях по красноречию, например в «Риторике» Аристотеля, большое внимание уделялось сти​лю. По мнению Аристотеля, он «должен подходить к предме​ту речи»; о важных вещах следует говорить серьезно, подби​рая выражения, которые придадут речи возвышенное звуча​ние. О пустяках не говорится торжественно, в этом случае используются слова шутливые, презрительные, то есть сниженная лексика. На противопоставление «высоких» и «низких» слов указывал и М.В.Ломоносов в теории «трех штилей». Современные толковые словари дают стилистические пометы к словам, отмечая их торжественное, возвышен​ное звучание, а также выделяя слова сниженные, презри​тельные, уничижительные, пренебрежительные, вульгарные, бранные.
Конечно, разговаривая, мы не можем каждый раз за​глядывать в толковый словарь, уточняя стилистическую по​мету к тому или иному слову, но мы чувствуем, какое имен​но слово нужно употребить в определенной ситуации. Выбор стилистически окрашенной лексики зависит от нашего отношения к тому, о чем мы говорим. Приведем простой пример.
Двое спорили:
· Я не могу относиться серьезно к тому, что говорит этот бело​брысый юнец,— сказал один.

· И напрасно,— возразил другой,— доводы этого белокурого юноши весьма убедительны.

В этих противоречивых репликах выражено разное отно​шение к молодому блондину: один из спорщиков подобрал для него обидные слова, подчеркнув свое пренебрежение; другой, наоборот, постарался найти такие слова, которые выразили симпатию. Синонимические богатства русского язы​ка предоставляют широкие возможности для стилистического выбора оценочной лексики. Одни слова заключают в себе по​ложительную оценку, другие — отрицательную.
В составе оценочной лексики выделяются слова эмоционально и экспрессивно окрашенные. Сло​ва, которые передают отношение говорящего к их значению, принадлежат к эмоциональной лексике. (Эмоциональ​ный — значит основанный на чувстве, вызываемый эмоци​ями.) Эмоциональная лексика выражает различные чувства.
В русском языке немало слов, имеющих яркую эмоцио​нальную окраску. В этом легко убедиться, сравнивая близ​кие по значению слова: белокурый, белобрысый, белесый, бе​ленький, белехонький, лилейный; симпатичный, обаятель​ный, чарующий, восхитительный, смазливый; красноречивый, болтливый; провозгласить, сболтнуть, ляпнуть и т.д. Со​поставляя их, мы стараемся выбирать наиболее выразитель​ные, которые сильнее, убедительнее смогут передать нашу мысль. Например, можно сказать не люблю, но можно найти и более сильные слова: ненавижу, презираю, питаю отвращение. В этих случаях лексическое значение слова осложня​ется особой экспрессией.
Экспрессия — значит выразительность (от лат. expressio — выражение). К экспрессивной лексике относятся слова, усиливающие выразительность речи. Часто одно нейт​ральное слово имеет несколько экспрессивных синонимов, различающихся по степени эмоционального напряжения: не​счастье, горе, бедствие, катастрофа; буйный, безудержный, неукротимый, неистовый, яростный. Нередко к одному и тому же нейтральному слову тяготеют синонимы с прямо противоположной окраской: просить — молить, клянчить; плакать — рыдать, реветь.
Экспрессивно окрашенные слова могут приобретать самые различные стилистические оттенки, на что указывают поме​ты в словарях: торжественное (незабвенный, свершения), вы​сокое (предтеча), риторическое (священный, чаяния), поэти​ческое (лазурный, незримый). От всех этих слов резко отли​чаются сниженные, которые выделены пометами: шутливое (благоверный, новоиспеченный), ироническое (соблаговолить, хваленый), фамильярное (недурственный, шушукаться), нео​добрительное (педант), пренебрежительное (малевать), пре​зрительное (подхалим), уничижительное (хлюпик), вульгар​ное (хапуга), бранное (дурак).
Оценочная лексика требует внимательного к себе отноше​ния. Неуместное использование эмоционально и экспрес​сивно окрашенных слов может придать речи комическое звучание. Это нередко случается в ученических сочинениях. Например: «Ноздрев был заядлый забияка». «Все гоголев​ские помещики дураки, тунеядцы, бездельники и дистро​фики».
Экспрессивные стили.
Современная наука о языке выделяет наряду с функцио​нальными стилями экспрессивные стили, которые классифицируются в зависимости от заключенной в языко​вых элементах экспрессии. Для этих стилей важнейшей яв​ляется функция воздействия.
К экспрессивным стилям относятся торжественный (высокий, риторический), официальный, фамильярный (сниженный), а также интимно-ласковый, шутливый (иронический), насмешливый (сатири​ческий). Этим стилям противопоставлен нейтральный, то есть лишенный экспрессии.
Основным средством достижения желаемой экспрессив​ной окраски речи является оценочная лексика. В ее составе можно выделить три разновидности. 
1. Слова с ярким оценочным значением. К ним принадлежат слова-«характе​ристики» (предтеча, предвозвестник, первопроходец; брюзга, пустомеля, подхалим, разгильдяй и др.), а также слова, со​держащие оценку факта, явления, признака, действия (предназначение, предначертание, делячество, очковтиратель​ство; дивный, нерукотворный, безответственный, допотоп​ный; дерзать, вдохновить, опорочить, напакостить). 
2. Мно​гозначные слова, обычно нейтральные в основном значении, но получающие яркую эмоциональную окраску при метафо​рическом употреблении. Так, о человеке говорят: шляпа, тряп​ка, тюфяк, дуб, слон, медведь, змея, орел, ворона; в перенос​ном значении используют глаголы: петь, шипеть, пилить, грызть, копать, зевать, моргать и т.п. 
3. Слова с суффикса​ми субъективной оценки, передающие различные оттенки чувства: положительные эмоции — сыночек, солнышко, ба​буля, аккуратненько, близехонько и отрицательные — боро​дища, детина, казенщина и т.п.
Русский язык богат лексическими синонимами, которые контрастируют по их экспрессивной окраске. Например:
стилистически     сниженные      высокие
нейтральные
лицо
морда
лик
препятствие
помеха
преграда
плакать
реветь
рыдать
бояться
трусить
опасаться
прогнать
выставить
изгнать
На эмоционально-экспрессивную окраску слова влияет его
значение. Резко отрицательную оценку получили у нас та​кие слова, как фашизм, сепаратизм, коррупция, наемный убийца, мафиозный. За словами прогрессивный, правопорядок, державностъ, гласность и т.п. закрепляется положительная окраска. Даже различные значения одного и того же слова могут заметно расходиться в стилистической окраске: в од​ном случае употребление слова может быть торжественным (Постой, царевич. Наконец, я слышу речь не мальчика, но мужа.— П.), в другом — это же слово получает ироническую окраску (Г. Полевой доказал, что почтенный редактор пользуется славою ученого мужа, так сказать, на честное слово. — П.).
Развитию эмоционально-экспрессивных оттенков в слове способствует его метафоризация. Так, стилистически нейт​ральные слова, употребленные как тропы, получают яркую экспрессию: гореть (на работе), падать (от усталости), зады​хаться (в неблагоприятных условиях), пылающий (взор), го​лубая (мечта), летящая (походка) и т.д. Окончательно опре​деляет экспрессивную окраску контекст: нейтральные слова могут восприниматься как высокие и торжественные; высо​кая лексика в иных условиях приобретает насмешливо-ироническую окраску; порой даже бранное слово может прозву​чать ласково, а ласковое — презрительно.
Эмоционально-экспрессивная окраска наслаивается на фун​кциональную, дополняя ее стилистическую характеристику. Нейтральные в эмоционально-экспрессивном отношении слова обычно относятся к общеупотребительной лексике. Эмоцио​нально-экспрессивные слова распределяются между книж​кой, разговорной и просторечной лексикой.
К книжной лексике принадлежат высокие слова, которые придают речи торжественность, а также эмоциональ​но-экспрессивные слова, выражающие как положительную, так и отрицательную оценку называемых понятий. В книж​ных стилях используется лексика ироническая (прекрасно​душие, словеса, донкихотство), неодобрительная (педантич​ный, манерность), презрительная (личина, продажный).
К разговорной лексике относятся слова ласкатель​ные (дочурка, голубушка), шутливые (бутуз, смешинка), а также слова, выражающие отрицательную оценку называе​мых понятий (мелюзга, ретивый, хихикать, бахвалиться).
В просторечии употребляются сниженные слова, ко​торые находятся за пределами литературной лексики. Среди них могут быть слова, выражающие положительную оценку называемого понятия (работяга, башковитый, обалденный), и слова, выражающие отрицательное отношение говорящего к обозначаемым ими понятиям (рехнуться, хлипкий, дош​лый и т.п.).
В экспрессивных стилях широко используются и синтак​сические средства, усиливающие эмоциональность речи. Рус​ский синтаксис обладает огромными выразительными воз​можностями. Это и разные типы односоставных и неполных предложений, и особый порядок слов, и вставные и вводные конструкции, и слова, грамматически не связанные с члена​ми предложения. Среди них особенно выделяются обращения, они способны передать большой накал страстей, а в иных случаях — подчеркнуть официальный характер речи. Срав​ните пушкинские строки:
Питомцы ветреной Судьбы, Тираны мира! трепещите! А вы, мужайтесь и внемлите, Восстаньте, падшие рабы! - и обращение В.Маяковского:
Гражданин фининспектор! Простите за беспокойство...
Яркие стилистические краски таит в себе прямая и не​собственно-прямая речь, восклицательные и вопросительные предложения, в особенности риторические вопросы.
Риторический вопрос — одна из самых распро​страненных стилистических фигур, характеризующаяся за​мечательной яркостью и разнообразием эмоционально-экс​прессивных оттенков. Риторические вопросы содержат утверждение (или отрицание), оформленное в виде вопроса, не требующего ответа: Не вы ль сперва так злобно гнали Его свободный, смелый дар И для потехи раздували Чуть зата​ившийся пожар?..(Л.).
Совпадающие по внешнему грамматическому оформлению с обычными вопросительными предложениями, риторичес​кие вопросы отличаются яркой восклицательной интонаци​ей, выражающей изумление, крайнее напряжение чувств. Не случайно авторы иногда в конце риторических вопросов ста​вят восклицательный знак или два знака — вопросительный и восклицательный: Ее ли женскому уму, воспитанному в затворничестве, обреченному на отчуждение от действи​тельной жизни, ей ли не знать, как опасны такие стремле​ния и чем оканчиваются они?! (Бел.); И как же это вы до сих пор еще не понимаете и не знаете, что любовь, как дружба, как жалованье, как слава, как все на свете, долж​на быть заслуживаема и поддерживаема?! (Добр.)
Эмоциональную напряженность речи передают и присоединительные конструкции, то есть такие, в которых фразы не умещаются сразу в одну смысловую плос​кость, но образуют ассоциативную цепь присоединения. На​пример: Есть у каждого города возраст и голос. Есть одеж​да своя. И особенный запах. И лицо. И не сразу понятная гордость (Рожд.). Я признаю роль личности в истории. Особенно если это президент. Тем более президент России
(Черномырдин В. // Известия. — 1997. — 29 янв.).
Пунктуация позволяет автору передать прерывистость речи, неожиданные паузы, отражающие душевное волнение говорящего. Вспомним слова Анны Снегиной в поэме С.Есе​нина: — Смотрите... Уже светает. Заря как пожар на сне​гу... Мне что-то напоминает... Но что?.. Я понять не могу... Ах!.. Да... Это было в детстве... Другой... Не осенний рассвет... Мы с вами сидели вместе... Нам по шестнадцать лет...
Особую экспрессивность речи придают тропы (гр. tropos — поворот, оборот, образ) — слова, употребленные в переносном значении: метафоры (Земля — корабль. Но кто-то вдруг... В сплошную гущу бурь и вьюг ее направил величаво. — Ес); сравнения (Я был, как лошадь, загнанная в мыле, Пришпоренная смелым ездоком. — Ес); эпитеты (Отговорила роща золотая Березовым, веселым языком. — Ес); метонимия (Пус​кай о многом неумело шептал бумаге карандаш.— Ес); ал​легория (Отцвела моя белая липа, Отзвенел соловьиный рас​свет. — Ес) и другие образные выражения.
Лексические богатства русского языка, тропы и эмоцио​нальный синтаксис создают неисчерпаемые возможности для экспрессивных стилей.
Следует иметь в виду, что функционально-стилистические границы современного литературного языка очень подвижны. Функциональные стили не представляют собой замкнутой системы. Владение функциональными стилями является необходимым составным элементом культуры профессиональной речи любого человека.

Контрольные вопросы.

1. Что означает термин функциональный стиль?

2. Какие функциональные стили русского литературного языка вы знаете?

3. Какие признаки функциональных стилей вы знаете?

4. Что означает термин стилистически окрашенная лексика? разговорная лексика? книжная лексика? стилистически нейтральная лексика?
Лекция № 3. Лексическая ортология. 
Семантические процессы и стилистические преобразования в лексике. Иноязычная лексика.

Лексика, лексический фонд языка как основная часть единой языковой системы существенно отличается от других сторон языка – фонетического строя, морфологии, синтаксиса. Это отличие состоит в непосредственной обращенности к действительности.     Поэтому именно в лексике отражаются те изменения, которые происходят в жизни общества. Язык находится в постоянном движении, его эволюция тесно связана с историей и культурой народа. Каждое новое поколение вносит нечто новое не только в общественное устройство, в философское и эстетическое осмысление действительности, но и в способы выражения этого осмысления средствами языка. И прежде всего такими средствами оказываются новые слова, новые значения слов, новые оценки такого значения, которое заключено в известных словах.

Сематические процессы в лексике.
Семантические преобразования в лексике, наряду с номинацией новых реалий, способствуют расширению и обогащению словарного состава. Приобретение словом нового значения может привести к рождению нового слова, усилив тем самым языковую омонимию.

Показательные изменения произошли со многими давно известными языку словами. Например, слово рынок явно расширило своё значение. Мы привыкли связывать понятие “рынок” с реалиями советской жизни – колхозным и совхозным хозяйством. Сегодня появились: оптовый рынок, муниципальный, вещевой. В таких контекстах отражен процесс создания рыночных отношений в стране. 

Слово застой как термин, обозначающий “время замедленного развития экономики, пассивного, вялого состояния общественной жизни, мысли” (застойный  период), также оторвалось от своего первичного употребления (застой в крови, застойные явления в лёгких, вода застоялась) и переместилось в сферу экономической и политической жизни. Интересная деталь: К. Марксом был введён термин “застойное перенаселение”, т. е. форма  относительного перенаселения при капитализме (охватывает главным образом людей, работающих на дому лишь определённые сезоны, т. е. нерегулярно занятых в общественном производстве).

Очень широкую сферу применения получил термин экология (гр. oikos – дом, родина + logos- понятие, учение) – раздел биологии, изучающий взаимоотношения животных и растений в окружающей среде ( экология животных, растений, человека). В настоящее время употребление термина распространилось и на социальную сферу, сферу культуры, нравственности и т.п.: социальная экология, экология культуры, экологическая этика. Известны и другие переносные значения термина – экология слова; экология утрат; экология души – наша дорога в будущее. 

“Экологически чистый журнал”. “Словарные материалы - 80”. (Новое в русской лексике. - М., 1984) зафиксировали и такое употребление слова: экологизация производства — экологизация как оснащение производства средствами, устраняющими вредное воздействие на окружающую среду. Таким образом, все чаще в слове звучит семантический компонент «бережное отношение к чему-либо».

Все это очевидные сдвиги в семантике слов, качественные изменения в лексике, отражающие глубинные процессы в семантической структуре слов.

К семантическим процессам в лексике относится и процесс деполитизации и деидеологизации некоторых групп слов. Происходит освобождение семантики слов от политических и идеологических довесков. Например, слово диссидент явно лишилось отрицательной окраски; слова бизнес, коммерсант, миллионер, предприниматель, частник также утратили идеологические приращения негативного плана. Они обычно снабжались ранее комментарием, относящим данные понятия к жизни капиталистического, буржуазного общества. Нейтральные названия наук кибернетика, генетика восстановили свой общечеловеческий статус, отбросив довесок «буржуазная идеалистическая наука» (см. словари советского периода). Крамольными были и термины оппозиция, плюрализм, забастовка, эмигрант и др.

Среди семантических процессов в лексике современного русского языка особо стоит вопрос об изменении значений, переосмыслении слов. В ряде случаев эти процессы совмещаются с процессами расширения или сужения значений. Однако в других случаях путем своеобразной метафоризации или аналогизации происходит фактически появление новых слов-омонимов, например ползунок в значении «замок молнии»; сигнал-«донос»; комбайн - «комплект одежды», «кухонный комбайн»; художница -«гимнастка»; челнок - «торговцы привезенными товарами»; позвоночник-«лицо, получившее должность по звонку»; подснежник- «автомобилист-частник» (после зимнего перерыва севший за руль); захлопывание - «хлопая, заставить замолчать» (захлопать  депутата).

Семантические преобразования коснулись и многих других слов современного русского языка. Часто эти преобразования не связаны с внутренними потребностями языка, а вызваны стремлением журналистов к новомодному слову, способному выручить в любой, каждой речевой ситуации. Интересными наблюдениями в этом смысле поделился Эр. Хан-Пира на страницах «Русской речи». Речь идет о новых употреблениях прилагательного знаковый, которого в современной периодической печати чрезмерно расширило свои контексты, далеко отойдя от первоначального смысла. Прилагательное знаковый обычно помещается в словарях в словарной статье «знак», где перечисляются все возможные значения данного слова.      Контексты употребления всем известны: знак стоимости (денежные знаки), знак товарный, знак языковой (система языковых знаков), знаки препинания, знаки отличия и знаки различия (у военнослужащих); знаки внимания и некоторые др. Случаи употребления в современной печати слова знаковый не связаны с теми значениями слова знак, которые отмечены словарями. Семантическое изменение прилагательного знаковый сообщает ему некоторую самостоятельность, без мотивации производящей основой. Слово получило оценочное значение, которого не было ранее (знаковая фигура советского и российского баскетбола; приезды в Москву М. Ростроповича “всегда носят знаковый смысл”)

Стилистические преобразования в лексике.
Стилистические преобразования в лексике последних лет в большей своей части обязаны причинам внешнего, социального порядка. К ним можно отнести изменение состава носителей литературного языка, эмоциональную напряженность в жизни общества, резкое изменение общественных оценок жизненных явлений, событий, психологических и социальных установок и др.

Стилистические процессы в целом характеризуются двумя направлениями:

1) стилистической нейтрализацией и

2) стилистическим перераспределением.

Процесс нейтрализации касается как слов с завышенной стилистической окраской, так и слов стилистически сниженных. И тому и другому способствует явная демократизация литературного языка, установление и формирование в нем более либеральных норм. Запретительные меры при употреблении разностилевой лексики начинают пробуксовывать и не давать практических результатов. В итоге состав нейтральной лексики значительно пополнился большим количеством сугубо книжных слов, часто узкоспециальных и в еще большей степени слов сниженного характера, не только бывших разговорных и просторечных, но и жаргонных, утративших узкую социальную сферу применения.

Книжные слова предпосылки, вкупе, доколе, воздать, всуе, тем паче, узреть, стезя, баталия, уготовить, избегнуть, радеть, ратовать, воочию, нежели, прах, останки и др. благодаря активизации экспрессивности в языке ослабляют свою книжную окраску и, будучи помещенными в нейтральные или даже сниженные контексты, становятся привычными, нейтральными. Нейтрализуются, т.е. лишаются стилистической окраски книжности, многие широко распространенные термины, утратившие связь с конкретными отраслями знания.

Слова перспектива, принцип, проблема, престиж, тенденция в словаре Д.Н. Ушакова снабжались пометой «книжн.», которую они утратили в современном языке, поскольку стали употребляться свободно и широко в разных контекстах, вплоть до бытового.

Параллельно с процессом нейтрализации высоких книжных слов идет процесс вхождения в нейтральный, общеупотребительный словарь элементов просторечия, жаргонов, узкопрофессиональных слов. И если просторечные слова теряют свою сниженную окраску, т.е. стилистически выравниваются в нейтральном контексте, то жаргонные и профессиональные слова не только преображаются стилистически, но при этом меняются и семантически, расширяя свою семантику за счет вхождения в новые контексты.

Такие просторечные слова, как ребята, парень, учеба, лодырничать, нехватка, разбазаривать нейтрализовались еще в начале века. Конец века характеризуется активизацией процесса перехода слов из ограниченной сферы употребления в область общелитературную. Язык газет пестрит словами типа лагерник, отказник, летучка, невозвращенец, тусовка, перекур, беспредел, хрущоба, разборка, халява, перетасовка, растащиловка, кайф.

Такова общая перспектива, однако это не значит, что все подобные слова обязательно попадут в литературный язык; время отсеет все сиюминутное, наносное, злободневное, устойчивыми окажутся лишь лексемы, актуальные для следующих периодов в жизни общества.

Наряду с разговорной, просторечной и жаргонной лексикой, литературный язык принимает в свой состав профессионализмы: накладка, спайка, смычка, прослойка, ляп и др. В данной группе слов стилистическая нейтрализация сопровождается расширением значения, утратой значения специального.

Параллельно стилистической нейтрализации идет процесс стилистического перераспределения — перемещения слов из одной стилистической группы в другую.

Например, некоторые слова из группы нейтральной лексики перемещаются в лексику разговорную (давеча, повертывать) в просторечную (взаправду, загодя, кабы, по крайности), в книжную (огласить, овеять, меж), последние становятся устаревшими. Бывшие нейтральные слова сговор, писание, сборище перешли в разговорные с негативным оценочным значением. Слово сборище в Словаре С И. Ожегова, Н.Ю. Шведовой (1998) снабжается пометой «разг. неодобр.»; слово писание в значении «письмо, сочинение» -«иронич.»; слово сговор - «обычно неодобр».

Иноязычная лексика.
В 90-е годы XX столетия одним из наиболее активных и социально значимых языковых процессов оказался процесс заимствования иноязычных слов. Иноязычное слово, чаще всего английское, в современном русском контексте - это одна из примет «языкового вкуса эпохи». Русский язык всегда был открыт для заимствований, в его лексике большой процент составляют иноязычные слова разного происхождения. Многие из них настолько прижились в русском языке, ассимилировались им, подчинившись русской грамматике (приняли формы словоизменения и создали словообразовательные гнезда), что воспринимаются как вполне русские (свекла, кровать, деньги). В разные эпохи приходили к нам разные «чужие» слова.   Заимствования были требованием жизни. Например, развитие кораблестроения, инженерного дела, различных ремесел привело в русский язык голландские и английские морские термины, технические и канцелярские немецкие и др. Но были заимствования, которые диктовались модой, как, например, французские заимствования XVIII — начала ХIХ вв., когда в светской аристократической среде культивировался французский язык, стиль и обычаи галантного общества.

Современная тяга к заимствованиям воспроизводит эти две исторические линии: с одной стороны, это действительно потребности в корне изменившейся жизни (смена политических, экономических, идеологических ориентиров), с другой — американомания, когда привлекательными оказываются не только технические новшества, но и стандарты жизненного уровня, манера поведения и общения, вкусы. Сейчас английские слова вытесняют не только русские, но и слова других языков, ранее заимствованные и вполне прижившиеся в русском языке (например: сэндвич вместо нем. бутерброд; слоганы вместо нем. лозунги; хит вместо нем. шлягер; аниматор вместо фр. мультипликатор; дисплей вместо фр. экран и др.).

Вот некоторые лексические параллели, свидетельствующие об отсутствии необходимости в заимствовании, поскольку существуют лексические эквиваленты (правда, иногда несколько огрубленные): конверсия — преобразование, стагнация — застой, консенсус — согласие, соглашение, имидж — образ, коттоновый — хлопчатобумажный, реперный- ключевой, важный, транспарентный — прозрачный.

В настоящее время заимствование представлено широко во всех сферах жизни — политической (преобразования в государственном и партийно-политическом устройстве), экономической (переход на рельсы рыночной экономики), финансовой (появление банков, новой кредитно-финансовой системы), в сфере предпринимательской деятельности (развитие профессиональной деятельности как интеллектуальной деятельности в период складывающихся рыночных отношений), технической (развитие видеотехники, компьютерной техники, интернет), бытовой (влияние в стиле одежды, времяпрепровождения), в сфере поп-искусства и спорта (социально-психологический настрой на принятие нового, «иного» мира, ранее запретного); и др. 

Среди наиболее употребительных заимствований в 90-е годы XX столетия можно назвать слова: аутотренинг, аэробика, бартер, бейсик, брейк, ваучер, видеодиск, видеоклип, героин, гиперинфляция, гуманоид, дезодорант, дисплей, дилер, дискета, диск-жокей, дискомфорт, имидж, интроверт, инаугурация, инклюзивный, китч, клип, кока-кола, ламбада, лизинг, луна-парк, макияж, марихуана, маркетинг, мафиози, менеджмент, оффшор, рейтинг, репринт, рокеры, скейтборд, спонсор, суицид, телекинез, телефакс, тинейджер, трейлер, триллер, ушу, фазенда, файл, харизма, хеппенинг, хоспис, шейпинг, шоумен, шоу-бизнес, эксклюзивный, экстраверт, экстрасенс, пиар. 

При более дифференцированном подходе к определению причин заимствования выделяют обычно следующие:

1. Потребность в наименовании новых вещей, явлений, понятий: компьютер; блейзер (особого покроя приталенный пиджак); грант (денежное пособие, выдаваемое специальными фондами и предназначенное для материального обеспечения научных исследований); дайджест (особый вид журнала, содержащий краткое изложение материалов из других изданий); хоспис (больница для безнадежных больных); эвтаназия (облегчение процесса умирания обреченных больных); транссексуал (человек, изменивший свой пол на противоположный); телефакс, факс (вид телефонной связи).

2. Необходимость в разграничении понятий: визажист (от фр. visage — лицо) и ранее заимствованное дизайнер (художник-конструктор, от англ. design - замысел, чертеж, проект); плейер (от англ. to play — играть) и русск. проигрыватель (плейер— компактный проигрыватель с наушниками, проигрыватель — аппарат для воспроизведения музыки на пластинках). Разграничению понятий служат и некоторые ранее заимствованные термины: сервис и обслуживание, комфорт и уют, информация и сообщение.

3. Необходимость в специализации понятий: маркетинг (рынок), менеджмент (управление), аудит (ревизия, контроль), риэлтор (предприниматель, занимающийся недвижимостью), папарацци (назойливые репортеры светской хроники), киллер (профессиональный, наемный убийца), лизинг (арендная сдача с выкупом по мере дохода).

Специализация наименований может быть в высшей степени дифференцированной. Например: спонсор - лицо, оказывающее финансовую поддержку; меценат (старое заимств.)богатый покровитель; импресарио — предприниматель, устроитель зрелищ; продюсер – доверенное лицо кинокампаний; антрепренер — частный театральный предприниматель; промоутер - тот, кто способствует продвижению на рынке, покровитель, патрон.

Интересно в этом смысле разумное обращение к иноязычному термину, общепринятому в литературной практике, электорат, который вытеснил русское слово избиратели. Электорат (лат. elector — избиратель) как термин в современной российской ситуации оказался более удобным и точным в сравнении с термином избиратели, так как он означает «круг избирателей, голосующих за какую-либо политическую партию», т.е. каждая партия на выборах имеет своего избирателя. В советское время такое различие в смысле не имело значения, так как выборной была одна-единственная партия. Теперь же, при изменении избирательной системы в стране, общее понятие «избиратели» оказывается неточным. К сожалению, в Словаре СИ. Ожегова, Н.Ю. Шведовой (1999) этот оттенок значения в слове «электорат» не зафиксирован (см. формулировку: «Избиратели, участвующие в выборах в государственные или другие крупные общественные структуры». При таком понимании слова «электорат» оно ничем не отличается от слова «избиратели»).

4. Наличие в международном употреблении сложившихся систем терминов, однородных по происхождению, например компьютерная терминология, спортивная, современная эстрадная на базе английского языка; музыкальная — на базе итальянского языка и др.

5. Потребность в вуализации понятий (стремление к эвфемистическим заменам). В некоторых ситуациях иноязычное слово (чисто психологически) помогает скрыть негативный или прямой смысл понятия: педикулез (вшивость), канцер (рак), гениталии (половые органы).

6. Стремление к модному, более современному слову. На общем фоне широкого заимствования «заморское слово» оказывается престижным, звучащим по-ученому и, следовательно, интеллектуально и красиво. В таком случае и само понимание слова (его русский перевод) оказывается несколько приподнятым, необыденным. Например, презентация — это не просто представление чего-либо, а торжественная акция; слаксы — это не просто широкие брюки, а непременно модные широкие брюки; бутик - не маленькая лавочка, а элитный салон-магазинчик.

Иноязычная лексика проникает во все сферы жизни современного российского общества, входит в повседневный быт, заменяет русские привычные слова, включает в себя наименования, обозначающие понятия, прежде считавшиеся принадлежностью чуждого нам буржуазного мира. Эти слова вошли в жизнь россиян вместе с понятиями, которые они обозначают. Теперь это и наша жизнь: казино, крупье, мафиози, мафия, бомонд, наркомания, порнобизнес; бизнес, коррупция, рэкет, холдинг, мониторинг; сэконд-хэнд, ноу-хау, пиар.

Свидетельство тому, что слова прочно вошли в русский обиход, — их метафоризация и способность подчиняться русской грамматике (политический бомонд; таблоиды — малогабаритные газеты сенсационной направленности, таблоидная пресса).

Иноязычное слово не только грамматически вживается в русское словесное окружение, но и подчас приспосабливается к русскому словоупотреблению, в разной степени изменяя свое значение. В таком случае происходит своеобразное усвоение семантики «пришельца».

Контрольные вопросы.
1. Какие основные семантические и стилистические процессы современной эпохи вы знаете?

2. Каковы причины современных лексических заимствований?

Лекция № 4. Лексическая сочетаемость. Речевая избыточность и недостаточность. Слова - паронимы. Фразеологические средства русского языка.

Лексическая сочетаемость.

Для правильного употребления слов в речи недостаточно знать их точное значение, необходимо еще учитывать особенности лексической сочетаемости слов, т. е. их способности соединяться друг с другом. Так, «похожие» прилагательные длинный, длительный, долгий, долговременный, продолжительный по-разному «притягиваются» к существительным: длительный период, продолжительный период (но не длинный, долгий, долговременный период); долгий путь, длинный путь; продолжительные сборы, долговременный кредит. Нередко слова с одинаковым значением могут иметь разную лексическую сочетаемость (ср.: истинный друг- подлинный документ).

В основе учения о лексической сочетаемости лежит положение акад. В. В. Виноградова о фразеологически связанных значениях слов, которые имеют единичную сочетаемость (закадычный друг) или ограниченные возможности сочетаемости (черствый хлеб, батон; черствый человек), но нельзя сказать «черствая конфета» (шоколадка), «черствый товарищ» (отец, сын).

Для разработки теории лексической сочетаемости большое значение имело выделение Виноградовым фразеологических сочетаний и установление основных типов лексических значений слов в русском языке. Фразеологическими сочетаниями занимается фразеология, предметом лексической стилистики является изучение соединения в речи слов, имеющих свободные значения, и определение тех ограничений, которые  накладываются языком на их лексическую сочетаемость.

Многие лингвисты подчеркивают, что лексическая сочетаемость слова неотделима от его смысла. Некоторые ученые, исследуя проблемы лексической сочетаемости, приходят к выводу о том, что абсолютно свободных сочетаний лексем в языке не существует, есть только разные по возможностям сочетаемости группы слов. При такой постановке вопроса уничтожается различие между свободными сочетаниями и фразеологически связанными.

Соединение слов в словосочетания может наталкиваться на разного рода ограничения. Во-первых, слова могут не сочетаться из-за их смысловой несовместимости (фиолетовый апельсин, облокотился спиной, вода горит); во - вторых, объединение слов в словосочетание может быть исключено в силу их грамматической природы (мой -плыть, близко - веселый); в-третьих, объединению слов могут препятствовать их лексические особенности (слова, обозначающие, казалось бы, соединимые понятия, не сочетаются; говорят причинить горе, неприятности, но нельзя сказать причинить радость, удовольствие).

В зависимости от ограничений, регулирующих соединение слов, различают три  сочетаемости: семантическую (от термина «семантика» - значение слова), грамматическую (точнее, синтаксическую) и лексическую.

Семантическая сочетаемость нарушена, например, в таких случаях: К сегодняшнему часу сведений еще нет; Необходимо ускорить урегулирование кровопролития; Девичья фамилия моего отца Собакин; После гибели Ленского на дуэли Ольга женилась на гусаре... Если вдуматься, в иных случаях возникает очень нежелательный подспудный смысл: не прекратить, а лишь урегулировать кровопролитие?..

Пародийный пример нарушения грамматической сочетаемости известен: Моя твоя не понимает (притяжательные прилагательные не могут соединяться с глаголами, стоящими в личной форме). Еще примеры: Наш лидер здоров вдоль и поперек; Большинство времени депутаты тратят на дискуссии.

Самым резким нарушением законов «притяжения слов» является лексическая несочетаемость: Голос цифр не утешителен; В недалеком прошлом у нас всем зажимали языки. Яркий эффект «обманутого ожидания» юмористы обыгрывают в едких шутках: Мы потерпели победу и больше не вправе медлить; Достигли зияющих вершин.

Нарушение лексической сочетаемости нередко объясняется неправильным употреблением многозначных слов. Так, в своем основном значении слово глубокий может свободно соединяться с любым другим, подходящим по смыслу: глубокий (т. е. имеющий большую глубину) колодец, залив, водоем, озеро, река. Однако в значении «достигший предела, полный, совершенный» это слово сочетается с немногими (глубокая осень, зима, но не лето, не весна; глубокая ночь, тишина, но не утро, не день, не шум; глубокая старость, но не юность). Поэтому нас смешит заявление: В глубоком детстве он был похож на мать.

Слово состояться толкуется в словарях посредством синонимов произойти, осуществиться, однако в отличие от них этот глагол уместен, если намеченные мероприятия готовились, планировались (Состоялось собрание; Состоялась встреча кандидата в депутаты Думы с избирателями). А если корреспондент пишет: На улицах города состоялись вооруженные столкновения, можно подумать, что вооруженные столкновения кем-то готовились, планировались. Как видим, нарушение лексической сочетаемости может привести к искажению смысла высказывания.

Лексическая стилистика должна сосредоточить свое внимание на оценке лексической сочетаемости. Однако границы между различными типами сочетаемости очень нечеткие, поэтому при стилистическом анализе текста приходится не только говорить о  «чистой» лексической сочетаемости, но и учитывать различные переходные случаи.

Все знаменательные слова, имеющие свободные значения, условно можно разделить на две группы. 

1) Сочетаемость, практически не ограниченная в пределах их предметно-логических связей; таковы например, прилагательные, характеризующие физические свойства предметов - цвет, объем, вес, температуру (красный, черный, большой, маленький, легкий, тяжелый, горячий, холодный), многие существительные (стол, дом, человек, дерево), глаголы (жить, видеть, работать, знать).

2) Слова, имеющие ограниченную лексическую сочетаемость (причем в случае многозначности слов это ограничение может распространяться лишь на отдельные их значения). Эта группа слов вызывает особый интерес.

Ограничения лексической сочетаемости обычно свойственны словам, которые редко встречаются в речи. Слова, имеющие максимальную частотность употребления (они входят в 2500 наиболее частотных слов русского языка), легко вступают в лексические связи. Например, при сравнении сочетаемости слов страх и боязнь оказалось, что более активно сочетается с различными глаголами слово страх.

Лексическая сочетаемость слов носит внутриязыковой характер. В родном языке мы обычно «предсказываем» возможные варианты лексических связей слов (в основном по интуиции). Пометы лексической сочетаемости в толковых словарях редки и непоследовательны. Практическое значение имеет «Словарь сочетаемости слов русского языка» под ред. П. Н. Денисова, В. В. Морковкина (2-е изд. - М., 1983).

Нарушение лексической сочетаемости 

как речевая ошибка.
Если автор не стремится к достижению определенной стилистической цели, нарушение лексической сочетаемости становится речевой ошибкой. В этом отражается характерная особенность диалектической природы языка: в одном случае явление, представляющее собой отклонение от языковой нормы, оказывается действенным средством создания речевой экспрессии, в другом - свидетельством небрежности, невнимательного отношения автора к слову. Непроизвольное нарушение лексической сочетаемости - весьма распространенная речевая ошибка.

«Хотя в этих соревнованиях наши любимые фигуристы одержали поражение, зрители приветствуют их стоя», - говорит спортивный комментатор (но: одерживают победу, терпят поражение). «Может, и к тебе пришла бессонница, и лежишь ты, не смыкая взгляда синего», - пишет поэт (но: можно сомкнуть глаза, а не взгляд). В очерке журналист замечает: «Котловина производила уютное впечатление» (можно производить приятное впечатление, а не уютное). Некоторые слова часто употребляются в речи в неправильных сочетаниях (встреча созвана, беседа прочитана, усилить внимание, уделить значение, повысить кругозор и др.).

Нарушение лексической сочетаемости может быть вызвано контаминацией внешне похожих словосочетаний. Например, говорят: удовлетворять современным потребностям, смешивая сочетания удовлетворять требования и отвечать потребностям; с него взыскали материальный ущерб в пользу потерпевших (материальный ущерб может быть возмещен, взысканы могут быть деньги); Улучшили художественный уровень экспозиций народные музеи (уровень может возрасти, повыситься; улучшить можно качество) Еще примеры контаминации словосочетаний: предпринять меры (принять меры - предпринять шаги); заслужил известность (приобрел известность - заслужил уважение); неослабная помощь (постоянная помощь -неослабное внимание); не играет значения (не играет роли - не имеет значения).

Смешением разных устойчивых словосочетаний объясняется и появление печально известного выражения  играть  значение. На самом деле в русском языке существуют выражения иметь значение и играть роль. Несмотря на смысловую близость, эти выражения отнюдь не тождественны: 
1) первое употребляется тогда, когда нужно подчеркнуть важность, значимость (или, наоборот, отсутствие значимости) чего-либо; 

2) второе мы используем, говоря о функции чего-либо. Сравним: Ирригация имеет большое значение для развития земледелия в засушливых районах (т. е. важна); Это обстоятельство в нашей ситуации не имеет никакого значения (т. е. не важно). С другой стороны: Какая-нибудь мелочь, которая даже не содержит в себе ничего оскорбительного, может сыграть роль пускового механизма в развитии конфликта (т. е. выполнить функцию пускового механизма).

Таким образом, смешение этих выражений недопустимо уже по той причине, что они не могут полноценно заменять друг друга. Кроме того, за выражением играть роль легко угадывается стертое сравнение с ролью на сцене, которую и в самом деле играют. Но играть значение — вещь абсолютно немыслимая.

Следует избегать смешивания и других близких по смыслу, но не тождественных выражений. Например, не должны смешиваться сочетания играть роль и выполнять функцию (т.е. недопустимы варианты выполнять роль, играть функцию). Причины те же: несмотря на свою устойчивость, эти выражения сохраняют связь с теми сферами, в которых они возникли; как актер на сцене играет, но ни в коем случае не «выполняет» роль, так и функция — в самых различных областях — может выполняться, но ни в коем случае не «играться» кем-либо или чем-либо.

При употреблении слов, которые имеют предельно ограниченные возможности лексических связей, нарушение лексической сочетаемости часто становится причиной комического звучания речи. Например: Серьезные проблемы обрушивались на молодых предпринимателей врасплох; Руководители обратили серьезное внимание на достигнутые недостатки; Они работали как самые отъявленные специалисты; К нам пришли люди, удрученные опытом. Комизм в таких случаях возникает потому, что слова, имеющие ограниченную лексическую сочетаемость, подсказывают варианты словосочетаний с нередко прямо противоположным значением (ср.: достигнутые успехи, отъявленные мошенники, удрученные горем).

Рассмотрим примеры стилистической правки предложений, в которых нарушена лексическая сочетаемость:
	1. Эти функции поручаются отделам рекламы
	1. Эти функции возлагаются на отделы рекламы

	2. В музее выставлены реликвии, преподнесённые делегациями
	2. В музее выставлены подарки, преподнесённые делегациями

	3. Главная сила Сибири – в её обильной минерально – сырьевой базе
	3. Сила Сибири – в её богатейшей минерально- сырьевой базе


Как видим, стилистическая правка в основном сводится к замене слов, употребление которых привело к нарушению лексической сочетаемости.

Речевая избыточность.
Умение найти точные слова для наименования тех или иных понятий помогает добиться краткости в выражении мысли, и, напротив, стилистическая беспомощность  нередко приводит к речевой избыточности- многословию. А. П.  Чехов заметил: «Краткость – сестра таланта». А. М. Горький писал, что лаконизм как и точность изложения, даются писателю нелегко: «...Крайне трудно найти точные слова и поставить их так, чтобы немногим было сказано много, «чтобы словам было тесно, мыслям - просторно»».

Многословие проявляется в различных формах. Нередко можно наблюдать навязчивое объяснение всем известных истин: Потребление молока является хорошей традицией, молоком питаются не только дети, потребность в молоке, привычка к молоку сохраняется до глубокой старости. Плохая ли это привычка? Надо ли от нее отказываться? - Нет! Подобное пустословие, естественно, пресекается редактором: рассуждения, не представляющие информативной ценности, при литературном редактировании исключаются.      Однако такая правка-сокращение не имеет прямого отношения к лексической стилистике, так как затрагивает не лексическую сторону текста, а его содержание.
Предметом лексической стилистики является речевая избыточность, возникающая при повторной передаче одной и той же мысли, например: их потрясло зрелище пожара, свидетелями которого они были; Наши спортсмены прибыли на международные соревнования для того, чтобы принять участие в соревнованиях, в которых будут участвовать не только наши, но и зарубежные спортсмены. Он не мог оставаться в стороне от семейных конфликтов, как муж женщины и отец детей. Машинный парк обновили новыми машинами.

Иногда проявление речевой избыточности граничит с абсурдностью: Труп был мертв и не скрывал этого. Такие примеры многословия стилисты называют ляпалиссиадами. Происхождение этого термина небезынтересно: он образован от имени французского маршала маркиза Ля Полиса, погибшего в 1525 году. Солдаты сочинили о нем песню, в которой были слова: Наш командир еще за 25 минут до своей смерти был жив. Нелепость ляпалиссиады - в утверждении самоочевидной истины.

Ляпалиссиады придают речи неуместный комизм нередко в таких ситуациях, которые возникли в результате трагических обстоятельств. Например: Поскольку ответственный редактор сборника умер, необходимо ввести в состав редколлегии нового редактора из ныне живущих; Мертвый труп лежал без движения и не проявлял признаков жизни.

Речевая избыточность может принимать форму плеоназма. Плеоназмом (от гр. pleonasmos - излишество) называется употребление в речи близких по смыслу и потому излишних слов (главная суть, повседневная обыденность, бесполезно пропадает, предчувствовать заранее, ценные сокровища, темный мрак и т. п.). Часто плеоназм появляются при соединении синонимов (расцеловал и облобызал; долгий и продолжительный; мужественный и смелый; только, лишь; тем не менее, однако; так, например).

Еще А. С. Пушкин, считая краткость одним из достоинств произведения, упрекал П. А. Вяземского в письме к нему за то, что в его сказке «Черта местности» речь одного из героев «растянута», а фраза «Еще мучительней вдвойне едва ли не плеоназм».

Плеоназм обычно возникает вследствие стилистической небрежности автора. Например: Местные работники леса не ограничиваются только охраной тайги, но и не допускают также, чтобы напрасно пропадали богатейшие дары природы. При стилистической правке выделенные слова необходимо исключить. Однако следует отличать такое проявление речевой избыточности от «мнимого плеоназма», к которому автор обращается сознательно как к средству усиления выразительности речи. В этом случае плеоназм становится ярким стилистическим приемом. Вспомним Ф. Тютчева: Небесный свод, горящий славой звездной, Таинственно глядит из глубины, И мы плывем, пылающею бездной со всех сторон окружены; С. Есенина: Дай, Джим, на счастье лапу мне. Такую лапу не видал я сроду. Давай с тобой полаем при луне на тихую, бесшумную погоду... Еще пример: Не вернется вспять время, когда история нашей страны переписывалась в угоду лживой идеологии (из газ.).

Употребление плеонастических сочетаний характерно и для фольклора: Ты куда, Вольга, идешь? Куда путь держишь? Чтоб по имени тебе место дать, по изотчеству... В устном народном творчестве традиционно использовались экспрессивно окрашенные плеонастические сочетания грусть-тоска, море-окиян, путь-дороженька и др.

Разновидностью плеоназма является тавтология (из гр. tauto - то же самое, logos - слово). Тавтология как явление лексической стилистики может возникать при повторении однокоренных слов (рассказать рассказ, умножить во много раз, спросить вопрос, возобновить вновь). Употребление однокоренных слов создает ненужное «топтание на месте», например: ...Совершенно закономерно вытекает определение, что производительность труда на определенных ступенях развития техники определяется совершенно определенными закономерностями. Чтобы осмыслить подобное высказывание, надо прежде  избавиться от тавтологии.    Возможен такой вариант стилистической правки: Вытекает вполне обоснованный вывод, что производительность труда на различных ступенях развития техники определяется объективными закономерностями.

Однако повторение однокоренных слов не всегда следует рассматривать как стилистическую ошибку. Многие стилисты справедливо считают, что использовать из предложений однокоренные слова, заменяя их синонимами, не всегда необходимо: в одних случаях это невозможно, в других это может привести к обеднению, обесцвечиванию речи. Несколько однокоренных слов в близком контексте стилистически оправданы в том случае, если родственные слова являются единственными носителями соответствующих значений и их не удается заменить синонимами (тренер - тренировать; выборы, избиратели - выбирать; привычка - отвыкнуть; закрыть - крышка; варить - варенье и др.). Как избежать, скажем, употребления однокоренных слов, когда надо сказать: На кустах расцвели белые цветы; Книга отредактирована главным редактором?

В языке немало тавтологических сочетаний, употребление которых неизбежно, так как в них используется терминологическая лексика (словарь иностранных слов, звеньевая пятого звена, бригадир первой бригады и т. п.).    Приходится мириться с таким словоупотреблением, например: следственные органы... расследовали; болеть базедовой болезнью; подрубку пласта ведет врубовая машина и т. п.

Многие родственные с этимологической точки зрения слова в современном языке утратили словообразовательные связи (ср.: снять - поднять - понять -обнять - принять, песня - петух, утро - завтра). Такие слова, имеющие общий этимологический корень, не образуют тавтологических словосочетаний (черные чернила, красная краска, белое белье).

Тавтология, возникающая при сочетании русского слова и иноязычного, которые совпадают по значению, обычно свидетельствует о том, что говорящий не понимает точного смысла заимствованного слова. Так появляются сочетания юный вундеркинд, мизерные мелочи, внутренний интерьер, ведущий лидер, интервал перерыва и т. п. Тавтологические сочетания подобного типа иногда переходят в разряд допустимых и закрепляются в речи, что связано с изменением значений слов. Примером утраты тавтологичности может быть сочетание период времени. В прошлом лингвисты считали это выражение тавтологическим, так как греческое по происхождению слово период значит «время». Однако слово период постепенно приобрело значение «промежуток времени», и поэтому выражение период времени стало возможным. Закрепились в речи также сочетания монументальный памятник, реальная действительность, экспонаты выставки, букинистическая книга и некоторые другие, потому что в них определения перестали быть простым повторением основного признака, уже заключенного в определяемом слове. Не требует стилистической правки и тавтология, возникающая при употреблении аббревиатур в научном и официально-деловом стилях, например: система СИ [т. е. «система Система Интернациональная» (о физических единицах)]; институт БелНИИСХ(институт Белорусский научно-исследовательский институт сельского хозяйства). 

Тавтология, как и плеоназм, может быть стилистическим приемом, усиливающим действенность речи. В разговорной речи используются такие тавтологические сочетания, как сослужить службу, всякая всячина, горе горькое и др., вносящие особую экспрессию. Тавтология лежит в основе многих фразеологизмов (есть поедом, видать виды, ходить ходуном, сиднем сидеть, набит битком, пропадать пропадом). Особенно важное стилистическое значение приобретают тавтологические повторы в художественной речи, преимущественно в поэтической.

Встречаются тавтологические сочетания нескольких типов: сочетания с тавтологическим эпитетом (И новь не старою была, а новой новью и победной. -Сл.), с тавтологическим творительным падежом (И вдруг белым-бела березка в угрюмом ельнике одна. - Сол.). Тавтологические сочетания в тексте выделяются на фоне остальных слов; это дает возможность, прибегая к тавтологии, обратить внимание на особо важные понятия (Итак, беззаконие было узаконено, Все меньше и меньше остается у природы неразгаданных загадок). Важную смысловую функцию несет тавтология в заголовках газетных статей («Зеленый щит просит защиты», «Крайности Крайнего севера», «Случаен ли несчастный случай?», «Устарел ли старина велосипед?»).

Тавтологический повтор может придавать высказыванию особую значительность, афористичность (Победителю ученику от побежденного учителя. -Жук.; По счастью, модный круг теперь совсем не в моде. - П.; И устарела старина, и старым бредит новизна. - П.). Как источник речевой экспрессии тавтология особенно действенна, если однокоренные слова сопоставляются как синонимы (Точно они не виделись два года, поцелуй их был долгий, длительный. - Ч.), антонимы (Когда мы научились быть чужими? Когда мы разучились говорить? -Евт.).

Как и всякие повторы, тавтологические сочетания повышают эмоциональность публицистической речи [Седьмая симфония (Шостаковича) посвящена торжеству человеческого в человеке... На угрозу фашизма -обесчеловечитъ человека - композитор ответил симфонией о победном торжестве всего высокого и прекрасного. - А. Т.].

Нанизывание однокоренных слов используется в градации (от лат. gradatio - постепенность) - стилистической фигуре, основанной на последовательном повышении или понижении эмоционально-экспрессивной значимости (О! ради наших прошлых дней погибшего, погубленного счастья, не разрушай в душе моей к прошедшему последнего участья! - Ог).

В экспрессивно окрашенной речи тавтологические повторы, как и повторение звуков, могут стать выразительным средством фоники (Потом тягачи с юшками потянулись, полевая кухня проехала, потом пехота пошла. - Шол.). Поэты часто совмещают оба приема - повторение корней и повторение звуков. (Всё хорошо: поэт поёт, критик занимается критикой. - Маяк.).

Возможность каламбурного столкновения однокоренных слов позволяет использовать тавтологию как средство создания комизма, сатирической окраски. Этим приемом блестяще владели Н. В. Гоголь, М. Е. Салтыков-Щедрин (Позвольте вам этого не позволить; Писатель пописывает, а читатель почитывает). Это средство комизма используют тавтологию и современные авторы юмористических рассказов, фельетонов, шуток (Деловитость: Делай не делай, а всех дел не переделаешь, Коровка, прозванная божьей, безбожно истребляет картофельные посадки. - «ЛГ»).

Речевая недостаточность.
Небрежное отношение к языку может стать причиной речевой недостаточности- случайного пропуска слов, необходимых для точного выражения мысли: Дирекции надо стремиться от этого равнодушия (пропущено избавиться); Картины маслом помещают в рамы (пропущено написанные). Речевая недостаточность часто возникает в устной речи, когда говорящий торопится и не следит за правильностью высказывания. Комические ситуации при этом возникают, если «оратор» обращается к присутствующим, пользуясь микрофоном. Так, на выставке собак можно услышать обращения к хозяевам породистых псов:

-Уважаемые участники, разберитесь по породам и приготовьтесь к параду!

-Товарищи участники, тщательно оботрите морды от слюны для облегчения осмотра зубной системы!

-Призеры, срочно явитесь для награждения. Владельцы без намордников награждаться не будут.
Из подобных призывов администратора следует, что все эти испытания ожидают не собак, а их владельцев, потому что именно им адресована речь. При речевой недостаточности очень часто возникает неясность, вот примеры таких ошибок, попавших в протоколы и другие деловые документы: Гр. Калиновский Л. Л. следовал по улице без номерного знака, Установить день сдачи страховых агентов в бухгалтерию до 10 числа каждого месяца, Интересующих вас лиц вышлем почтой; Классным руководителями обеспечить явку своих родителей.

Вследствие речевой недостаточности нарушаются грамматические и логические связи слов в предложении, затемняется его смысл. Пропуск слов может совершенно исказить мысль автора: Для улучшения производственных показателей необходимо объединить всех работников, занимающихся вопросами экономики (надо: объединить усилия всех работников); Ввиду холода в помещении делаем только срочные переломы - объявление на двери рентгенкабинета (имеются в виду срочные рентгенологические снимки переломов).

Вследствие пропуска слова могут возникнуть различные логические ошибки. Так, отсутствие нужного звена в выражении мысли приводит к алогизму: Язык героев Шолохова резко отличается от героев других писателей (можно сравнивать язык героев Шолохова только с языком героев других писателей); Условия города отличны от села (допустимо сравнение условий жизни в городе только с условиями жизни в селе).

Нередко в результате пропуска слова происходит и подмена понятия. Например: Больные, не посетившие амбулаторию в течение трех лет, выкладываются в архив - речь идет о карточках больных, а из текста следует, что «в архив сдаются больные». Подобная речевая недостаточность порождает комизм и абсурдность высказывания [Куйбышевский речной порт производит мужчин на постоянную и временную работу портовыми рабочими («Кр.»); Она заняла второе место по гимнастике среди девушек 2-го разряда («Кр.»); Инспекция государственного страхования приглашает вас в любой четверг в Госстрах для получения травмы (объявление)].

Речевая недостаточность, возникающая как следствие стилистической небрежности автора, легко поддается правке: нужно вставить случайно пропущенное слово или словосочетание.
Например:
	1. Фермеры стремятся добиться увеличения овец в хозяйстве.
	1 Фермеры стремятся добиться увеличения поголовья овец в хозяйстве.

	2. Соревнования показали, что в нашем городе появились сильные шашисты на стоклеточной доске.
	2. Соревнования показали, что в нашем городе появились сильные шашисты, играющие на стоклеточной доске.


Слова-паронимы и точность речи.
Паронимы (от греч. para — «возле», «мимо» и onyma -«имя») — сходные по звучанию, но не совпадающие по значению слова (костный — костлявый, гадливость — гадость, выплатить — заплатить — оплатить). Слова, составляющие паронимический ряд, как правило, соотносятся между собой в логическом и смысловом плане, что может стать причиной их смешения в речи. Смысловая близость паронимов возникает, как правило, на основе словообразовательного родства: это однокоренные слова (чужой и чуждый, шумный, шумовой и шумливый). Однако иногда встречаются паронимы, не имеющие общего значения (так, например, сходство слов индейка — индианка использовано детским писателем В. Драгунским для создания комического эффекта: девочка Аленка, вымазав лицо, как это делают индейцы, объявляет, что она — индейка).

Яркой чертой паронимов (в отличие от синонимов) является то, что они не взаимозаменяемы. Если синонимы могут заменять друг друга в тексте (раздался крик — раздался вопль; нравственный человек — добродетельный человек), то паронимы, как правило, таким свойством не обладают (например, нельзя вместо военный билет сказать воинский билет). Различия в значениях паронимов обычно настолько важны, что замена одного слова другим без нарушения смысла невозможна.

Однако иногда паронимы в определенных значениях и сочетаниях могут выступать как синонимы. Например, можно сказать и далекие и дальние края, и травяное и травянистое поле.
Как правило, паронимы, входящие в пару, сочетаются с разным набором слов, и это необходимо учитывать при их использовании. При затруднении в выборе правильной формы паронима или слова, с которым может сочетаться пароним, необходимо обращаться к словарям паронимов русского языки или к толковым словарям.

Именно различия в сочетаемости позволяют разграничивать слова-паронимы. Например, паронимы гарантийный и гарантированный сочетаются с разным набором существительных. Гарантийными могут быть: капитал, кредит, ценные бумаги, документация, паспорт, письмо, обязательство, договор, ремонт. В сочетании со словом гарантированный можно употреблять слова: аванс, доход, заработок, заём, зарплата, оклад, производство, тираж, отдача, работа, отдых, урожай. Различия в сочетаемости связаны с различиями в значениях: гарантийный — относящийся к гарантии, служащий гарантией; гарантированный — обусловленный, поддержанный законом, а также обеспеченный.

Сравним также паронимы демонстративный (совершаемый с целью демонстрации) и демонстрационный (предназначенный для демонстрации, показа), которые в речи могут сочетаться с разными словами. Слово демонстративный имеет три значения, а демонстрационный - только одно.

ДЕМОНСТРАТИВНЫЙ, прил. 1. Подчеркнуто совершаемый с целью демонстрации действий, поступков (..:). Демонстративный отказ (от чего-л.). 2. Основанный на демонстрации, публичном показе, наглядном ознакомлении; сопровождаемый, служащий демонстрацией чего-л. Демонстративный метод (преподавания). 3. Воен. Являющийся демонстрацией, действием, производимым с целью ввести в заблуждение противника и отвлечь его внимание от направления главного удара. Демонстративная атака перешла в сквозную.

ДЕМОНСТРАЦИОННЫЙ, прил. Предназначенный для демонстрации, публичного показа, наглядного ознакомления. Демонстрационный экран. Демонстрационное помещение.

Из словарей паронимов можно узнать, что с прилагательным демонстративный сочетаются: существительные, обозначающие действия, проявления отношения человека к кому-л., чему-л (поступок, уход, внимание, уважение, характер); существительные, относящиеся к «военной» лексике (атака, огонь); существительные лекция, метод и др.

С прилагательным демонстрационный сочетается ограниченный круг существительных, в основном обозначающих учебное помещение для лекций, занятий, демонстрации чего-л. (лекция, аудитория, класс, зал). Поэтому нельзя сказать, к примеру: «На занятиях с детьми мы используем кубики, плакаты, яркие схемы и другой демонстративный материал». Материал может быть только демонстрационным, а вот если кто-то, уходя, громко хлопает дверью, такое поведение может быть демонстративным.

Как правило, словарная статья словаря паронимов дает исчерпывающую информацию о значениях паронимов и о тех словах, с которыми они сочетаются: словарь предостерегает читателя от возможных ошибок и  неточностей. Задача словарей паронимов состоит в том, чтобы выяснить особенности сочетаемости однокоренных слов на основе сопоставления их семантики.

Для удобства рассмотрения материала можно условно выделить три группы паронимов:

1  Совпадающие или близкие по значению.

2  Совпадающие в некоторых значениях.

3  Значительно различающиеся по смыслу.

Рассмотрим названные группы. 

1) Однокоренные паронимы в большинстве своем близки по значению, но различаются тонкими смысловыми оттенками. Например, паронимы заплатить и оплатить имеют сходное значение.

Заплатить (платить), глаг. 1. что, чем, за что. Отдать плату, деньги за что-л.. в возмещение чего-л. Заплатить взносы. Заплатить натурой. (Кроме того, глагол заплатить имеет второе, переносное значение: поступить каким-л. образом в ответ на что-л.)

Оплатить (оплачивать), глаг., что. Отдать деньги за что-л в возмещение чего – л отдать какую – л. сумму денег в погашение чего-л.  Оплатить расходы по командировке.

При сопоставлении значений легко убедиться, что они во многом совпадают (выделенная часть является общей). Однако паронимы оплатить и заплатить сочетаются с разными словами. Например, можно оплатить (что) проезд, наряд, счет, но заплатить долг. Глагол платить сочетается с существительными в творительном падеже (заплатить деньгами ), которые не сочетаются с глаголом оплатить. Можно заплатить за что-то (за проезд, за покупки), но нельзя говорить, например: оплатите за проезд. В таком случае нужно использовать форму оплатите проезд, так как глагол оплатить не сочетается с существительными с предлогом за. Способность паронимов сочетаться с разными словами и формами слов представляет главную трудность при их использовании.

Паронимы могут сочетаться с одними и теми же формами слов, но различаться тонкими смысловыми оттенками. Например, паронимы упростить - опростить имеют общее значение «сделать более простым», но второе слово характеризуется дополнительным оттенком «более простым, чем следует». Например: упростить свой стиль и опростить свою речь.    Семантические оттенки паронимов обычно настолько важны, что замена одного слова другим без нарушения смысла невозможна.

2) Паронимы могут совпадать не во всех, а в некоторых значениях. Например, прилагательные динамический и динамичный совпадают в значении «богатый движением, действием, внутренней силой»: динамичный (динамический) стиль, монтаж.   Однако только слово динамический имеет значение «относящийся к динамике, разделу механики, изучающему законы движения тел...» и может сочетаться со словами коэффициент, прочность, нагрузка, климатология и т. п. Слова дипломатический и дипломатичный совпадают в значении ( тонко рассчитанный» (дипломатический ответ, дипломатичный ответ). При этом дипломатический также означает «относящийся к дипломатии» (дипломатический протокол): этого значения нет у прилагательного дипломатичный.
3) Немногочисленную группу составляют однокоренные паронимы, значительно различающиеся по смыслу и сочетающиеся с разным набором слов. Это, к примеру, такие слова, как: искусный (сделанный с большим умением и тонкостью) — искусственный (сделанный наподобие настоящего, природного); искусный узор — искусственный алмаз; дефективный (имеющий физические или психические недостатки, ненормальный) — дефектный (испорченный, с дефектом), (дефективный ребенок — дефектные изделия).

Паронимы, совпадающие или близкие по значению, могут сочетаться с разными словами и формами, различаются сферой употребления, синтаксической функцией. Например, паронимы представить - предоставить сочетаются с разными формами слов и поэтому вызывают многочисленные ошибки. Поскольку эти глаголы вызывают особые трудности, приведем соответствующую им схему управления (на основе словарной статьи «Словаря паронимов современного русского языка»).
Предоставить что (гостиницу, льготы, отпуск); кому, чему (директору, кооперативу)
Представить кого, что (гостя, ветерана, будущее, проект);
кому, куда (секретарю, по месту работы, в суд);
(кого) кем (знатоком, лентяем); (себя) кем (учителем, счастливым);
(себе) кого (брата).
Типичные фразы с глаголами предоставить и представить.
Семье предоставили квартиру (= выделили).
Оппоненту предоставили слово (= разрешили высказаться).
Предоставляю вам выбирать самостоятельно (= даю возможность выбирать).
Необходимо представить дипломную работу в срок (= подать).
Представляю вам нового директора (= знакомлю).
Вы представляете меня неудачником (= считаете + оценочное существительное в твор. падеже).
Книга была представлена на выставке (= показана).
Спасателя представили к награде (= наградили).
Нашу школу на олимпиаде представляли два ученика (представляли).
Паронимы могут вести себя очень коварно, сочетаясь с одними и теми же словами и создавая при этом разный смысл. Сравните: представить конспект (передать, дать, предъявить кому-л.) - предоставить конспект (дать возможность пользоваться). Можно представить материалы в срок (т. е. предъявить начальнику, директору, в суд) и предоставить архивные материалы американским ученым (для ознакомления).

Кроме глаголов представить — предоставить трудными являются паронимы выплатить - заплатить — оплатить, о которых уже шла речь выше.

Необходимо запомнить, с какими словами и формами сочетаются эти глаголы.

Выплатить что (деньги, премию);

(что) кому, чему (рабочим, тебе, обществу);

Заплатить что (взносы, долг);

кому, чему (строителям, обществу);

чем (валютой, добром);

за что (за проезд);

по чему (по счетчику);

Оплатить что (проезд, счет);

(что) кому (ветерану);

(что) по чему (по счету, по тарифу).

Обратите внимание:

ЗАПЛАТИТЬ ЗА ПРОЕЗД — ОПЛАТИТЬ ПРОЕЗД

Паронимы одеть — надеть требуют после себя разных существительных в винительном падеже без предлога: одеть брата, сестру, больного, дочь (одушевленные существительные) — надеть платье, пальто, шапку, туфли (неодушевленные существительные).

Обратите внимание:

ОДЕТЬ РЕБЕНКА — НАДЕТЬ ПАЛЬТО

Как правило, один из однокоренных паронимов имеет больше значений и сочетается с большим количеством слов. Например, прилагательное героический имеет три значения («свойственный герою, доблестный»: героический поступок, «требующий величайшего напряжения»: героические усилия, «повествующий о подвиге героев, изображающий героев»: стихи героического содержания).

Прилагательное геройский имеет одно значение: «свойственный герою, доблестный»: геройский подвиг. Это значение полностью совпадает с первым значением паронима героический. Значит, слово геройский и слово героический в первом значении сочетаются с одними и теми же словами: подвиг, гибель, самоотвержение, самоотверженность, поступок, армия, народ. Но у слова героический сочетаемость шире: героическая эпопея, героическое терпение, героическое созидание, героическая опера.

Паронимы могут различаться стилистической окраской, например:

	Официально-деловой стиль
	Общеупотребительная лексика

	Воспользоваться

Последующий


Ознакомиться

Оплатить

Разъяснить

Выйти( на пенсию)

задолженность
	Использовать

Следующий

Познакомиться

Заплатить

Объяснить

Уйти ( на пенсию)

Долг


Фразеологические средства русского языка.
Возможности их использования в речи.
Фразеологические обороты.
Слова, соединяясь друг с другом, образуют словосо​четания. Одни из них свободные, они образуются нами в речи по мере надобности. Каждое слово в них сохраняет само​стоятельное значение и выполняет функцию отдельного члена предложения. Например, читать интересную книгу, идти по улице пешком.
Но есть словосочетания, которые называются несвобод​ными, связанными, или фразеологическими.  В них слова, соеди​няясь вместе, теряют свое индивидуальное лексическое значе​ние  и образуют новое смысловое целое, которое по семантике приравнивается к отдельному слову, например: пустить красного петуха - поджечь, бить баклуши - бездельничать, с ми​нуты на минуту - скоро, с булавочную головку - маленький.
Как правило, такие сочетания закрепляются в языке в ре​зультате частой и длительной, иногда многовековой практики употребления.
Одно и то же сочетание может выступать то как свободное, то как связанное в зависимости от контекста и значения. Например: Он закрыл глаза и быстро уснул - Деканат закрыл глаза на недостойное поведение студента.
Совокупность лексически неделимых, целостных по значе​нию, воспроизводимых в виде готовых речевых единиц соче​таний слов называется фразеологией (от греческого phrasis "выражение" и logos "учение, наука").
Фразеологизмы можно разделить на группы с точки зрения происхождения и традиции использования:
1) выражения из разговорно-бытовой речи: заговаривать
зубы, потерять голову, чудеса в решете, на безрыбье и рак
рыба, в сорочке родился;

2) выражения из профессиональных сфер употребления, из
арго: ставить в тупик, зеленая улица - из словоупотребления
железнодорожников; топорная работа, без сучка, без задо​ринки - из речи столяров; втирать очки, карта бита - из арго картежников;
3) выражения из книжно-литературной речи:
а)  термины и обороты из научного обихода: центр тя​жести, цепная реакция, катиться по наклонной плоскости, довести до белого каления;
б)  выражения из произведений художественной литературы
и публицистики: "А ларчик просто открывался" (И. Крылов); "с
чувством, с толком, с расстановкой" (А. Грибоедов); "Жи​вой труп" (Л. Толстой); "Дело пахнет керосином" (М. Коль​цов).
Фразеологические обороты широко используются в различных стилях речи.
   В художественной литературе, в публицистике, в разговор​ной речи употребление фразеологизмов связано с их выра​зительными возможностями. Образность, экспрессия, харак​терная для значительной части фразеологических оборотов, помогают избежать шаблонности, сухости, безликости в рече​вом общении. При этом фразеологизмы книжного характера обладают "повышенной" экспрессивно-стилистической окрас​кой, их употребление придает речи торжественность, поэтич​ность, книжность. Для фразеологизмов разговорно-бытового плана характерна "сниженная" экспрессивно-стилистическая окраска, позволяющая выразить иронию, фамильярность, пре​зрение и т.п.
  Необходимо учитывать особо сниженный характер фразеологических оборотов, находящихся на периферии литературного языка, - просторечных фразеологизмов (с жиру беситься, раз плюнуть, лаптем щи хлебать) и грубо-просторечных (ни кожи ни рожи, показать кузькину мать, метать икру).

 Эти специфические свойства фразеологических оборотов особенно ярко видны при сравнении с общеупотребительными лексическими синонимами. Ср.: погибнуть - сложить голову - сломать себе шею; обманывать - вводить в заблуждение - водить за нос.

Устойчивые словосочетания.
К явлениям фразеологического характера относят и широко употребляющиеся во всех стилях речи современного литературного языка устойчивые глагольно - именные словосочетания (или описательные обороты, привычные сочетания, клише) типа вступить в борьбу, встать на защиту, пользоваться доверием, подвергать обстрелу).

Устойчивые сочетания могут выступать синонимами одиночных глаголов, образованных на основе именного компонента сочетания (принимать участие - участвовать, выражать восхищение - восхищаться). Однако в отличие от однокоренного глагола устойчивое сочетание передает больший объем информации, поскольку в его состав могут быть включены компоненты, определяющие существительное, уточняющие действие (оказать огромное влияние, проводить проверку ежедневно). Важно знать, что при некоторых устойчивых сочетаниях соотносительный глагол может отсутствовать (ср.: отдать приказ - приказывать, получить приказ - нет соответствующего глагола). Устойчивое сочетание и одиночный глагол чаще имеют одинаковое управление: вести борьбу (с кем) - бороться (с кем), иногда - разное: проявлять интерес (к чему) - интересоваться (чем).

Воспроизводимые по традиции устойчивые сочетания выступают как готовые формулы для выражения мысли. Их стандартизированный характер позволяет экономить усилия пишущих и говорящих, упрощает процесс восприятия информации. Они уместны и органичны в определенных материалах прессы, радио, телевидения, в официально-деловой документации, в научном изложении. Однако их скопление может придавать излишнюю "сухость", официальность текстам художественно-изобразительного плана.

Как в устной, так и в письменной речи наблюдается значительное количество ошибок при употреблении фразеологизмов. Наиболее типичными являются следующие: 

1) замена компонента фразеологического сочетания (перебирать из пустого в порожнее, вм. переливать из пустого в порожнее, львиная часть, вм. львиная доля);

2) неоправданное сокращение или расширение состава фразеологического оборота (вступили новые правила, вм. вступили в действие новые правила, оставлять желать много лучшего, вм. оставлять желать лучшего);

3) использование неудачного определения в составе фразеологического сочетания (К сожалению, на вечере, посвященном Л.С. Пушкину, задавали кляузные вопросы о Наталье Николаевне);

4) искажение грамматической формы компонентов фразеологизма (подвернуться под рукой, вм. подвернуться под руку, бабушка на двоих сказала, вм. бабушка надвое сказала);

5) нарушение грамматической связи фразеологизма с примыкающими к нему словами (никому и никогда он шапку не ломал, вм. ни перед кем и никогда он шапку не ломал, спикер выразил сожаление случившимся, вм. спикер выразил сожаление в связи со случившимся);

6) контаминация, или смешение, двух оборотов (по гроб доски, вм. по гроб жизни и до гробовой доски, припереть к горлу, вм. припереть к стенке и подступить к горлу, играть значение, вм. играть роль и иметь значение);

7) употребление фразеологизма, не соответствующего контексту (среди слушателей были студенты, которые лыка не вязали по – русски, вм. Среди слушателей были студенты, которые плохо знали русский язык; Зрители внушают мне доверие, что я как актриса ещё многое могу сделать, вм. Зрители вселяют в меня веру, что я как актриса ещё многое могу сделать);

8) стилическая неуместность использования фразеологического оборота (Командир приказал сматывать удочки, вм. Командир приказал уходить).

Контрольные вопросы.

1. Что такое «лексическая сочетаемость»?

2. Какие формы речевой избыточности вы знаете?

3. Что понимают под речевой недостаточностью?

4. Что такое паронимы? Какие группы паронимов выделяют?

5. Что такое фразеологическое словосочетание? На какие группы делятся фразеологизмы?

Лекция № 5 Морфологические нормы.
Трудные случаи употребления имен существительных. Употребление форм имени числительного.

Грамматика как строй языка представляет собой сложную организацию, соединяющую в себе морфологию и синтаксис.

Морфология -  самый устойчивый, глубинный ярус языковой системы. Она строго организована, обладает понятиями и категориями, развивающимся по внутренним законам развития языка. В морфологии заложена национальная специфика языка. Это каркас, основа, на которой располагаются другие звенья языковой системы. Само движение в морфологии осуществляется крайне медленно. Морфология обнаруживает высокую степень устойчивости при воздействиях извне. Но устойчивость не есть неподвижность.

Неподвижность – удел мертвых языков. Морфология живого языка, активно обслуживающего общество, обнаруживает картину постоянной текучести, изменчивости отношений внутри системы. И если прямые воздействия социальной сферы трудноуловимы, то косвенно это сказывается в стимуляции внутренних возможностей языка, в ускорении или замедлении процессов, назревающих или назревших в самой системе. Например, окончание им. п. мн.ч. сущ. муж. р.: огород – огороды, сад – сады, стол – столы, рог – рога, глаз – глаза, бок – бока, берег – берега. Как видим, в им. п. мн.ч. сущ. имеют или окончание  – ы   или   – а. Наличие двух окончаний связано с историей склонения. Дело в том, что в древнерусском языке помимо ед. ч. и мн. ч. было еще двойственное число, которое употреблялось в том случае, когда речь шла о двух предметах: стол (один), стола (два), столы (несколько). С XIII в. эта форма начинает разрушаться и постепенно устраняется. Однако ее следы обнаруживаются, во-первых, в окончании им. п. мн. ч. сущ., обозначающих парные предметы: рога, глаза, рукава, берега; во-вторых, исторически форма род. п. ед. ч. им. сущ. при числ. два (два стола, два дома, два забора) восходит  к форме им. п. двойственного числа. Это подтверждается различием в ударении: два часа и часа не прошло, в два ряда и вышел из ряда. После исчезновения дв. ч. наряду со старым окончанием   – ы у сущ. муж. р. в им. п. мн. ч. появилось новое окончание – а, которое как более молодое стало распространяться и вытеснять окончание  – ы.

Так, в современном русском языке поезд в им. п. мн. ч. имеет окончание  – а, в то время как в XIX в. нормой было – ы: «Поезды на железной дороге останавливаются по причине больших выпавших снегов на четверо суток», - писал  Н.Г. Чернышевский в письме отцу в 1855 году.

Итак, морфология – это систематизированная совокупность форм слов (парадигм склонения, спряжения), а также правил их употребления и одновременно это раздел грамматики, который изучает и описывает эти формы, правила.

Изменения в морфологическом строе языка обнаруживаются в расширении или сужении круга вариантных форм, т.е. словоизменительных вариантов. Например, при двух вариантных формах падежных окончаний (в отпуске – в отпуску, инженеры - инженера) не может появиться из ничего третья форма, она не предусмотрена системой языка.

Каждый лексико - грамматический класс слов, т.е. каждая часть речи, обладает особыми грамматическими категориями, поэтому количество возможных вариантов и их предельность определяются внутренней природой самих частей речи. Вариантность, например, в кругу существительных касается категорий рода, числа и падежа; а в кругу глаголов – корневых морфем (оспоривать – оспаривать).

Постепенная, неспешная, независимая от внешних катаклизмов замена одних конкурирующих форм другими в морфологии, замена в рамках, установленных самой морфологией (стакан чаю – стакан чая – но только производство чая; тарелка супу – тарелка супа – но только тарелка молока; тракторы – трактора; мяукает (вместо мяучит), мурлыкает (вместо мурлычет), целиком оправдывает известный тезис: «Язык изменяется, оставаясь самим собой».

Трудные случаи употребления имен существительных.

Род имен существительных.

В русском языке род имен существительных определяется по двум основаниям: по окончанию именительного падежа ед. ч. и по значению существительного (по отнесенности лиц и животных, называемых этим существительным, к естественному полу). 

Знать, к какому роду относится то или иное существительное,  необходимо, чтобы правильно изменять его по падежам, правильно сочетать с другими словами в предложении.

Принято выделять пять групп слов – существительных по их родовой принадлежности:

 сущ. муж. р.;

 сущ. жен. р.;

 сущ. ср. р.;

 сущ. общ. р. (слова, обозначающие лиц как муж., так и жен. пола и имеющие оценочное значение: задира, обжора и т.д.);

 сущ., род которых определить невозможно (слова, не имеющие формы ед. ч.: сливки, чернила, ножницы, брюки, именины, проводы и т.д.)

Определение рода несклоняемых имен существительных.

Для грамотного согласования этих существительных с прилагательными и глаголами необходимо знать следующие правила:

1) к муж. роду относятся:

- одушевленные существительные, называющие мужчин: денди, идальго, месье, буржуа, рантье;

- одушевленные им. сущ., называющие профессии и род занятий, традиционно считается мужскими: атташе, импресарио, крупье, маэстро, портье, рефери;

- одушевленные им. сущ., называющие животных: шимпанзе, колибри, пони, какаду, динго, фламинго.

2) к женскому роду относятся:

- одушевленные им. сущ., называющие женщин: леди, мадам, мисс, миссис, пани, фрау, эмансипе;

- одушевленные им. сущ., называющие животных, если в контексте подразумевается самка: динго кормила щенков;

3) к общему роду относятся одушевленные им. сущ., равноправно называющие и мужчин, и женщин: визави, инкогнито, протеже, янки;

4) большинство неодушевленных несклоняемых сущ. относятся к словам среднего рода: кредо, такси, коммюнике, рагу, досье, интервью, табу, фиаско, джакузи.

Следует запомнить: 

евро, кофе, пенальти, хинди, экю – слова мужского рода;

авеню, иваси, кольраби, мацони, салями, фейхоа – слова женского рода.

2. Определение рода сложных существительных.

Род сложных существительных определяется по двум правилам:

1) Если первая часть слова не изменяется, то род слова определяется по второй части: кафе – столовая (ж.р.), плащ – палатка (ж.р.); меч – рыба (ж.р.).

Или по роду склоняемого существительного:

комедия – буфф (ж.р.), автомобиль - такси (м.р.); 

2) Если склоняются обе части, род определяется по первому слову: диван – кровать (м.р.),                        женщина – посол (ж.р.); музей – квартира (м.р.).

Определение рода имен собственных.

Названия населенных пунктов и др. географических объектов, компаний, фирм, средств массовых коммуникаций определяется по роду сущ., которое они называют: красивый Сухуми (город), знаменитая Миссисипи (река), мадридский «Атлетико» (футбольный клуб), ежедневная «Таймс» (газета), солидный «Тайм» (журнал).

Определение рода аббревиатур.

Род аббревиатур определяется по стержневому слову:                ГУМ – м.р. (магазин), ООН – ж.р. (организация), МАМИ – м.р., ЦРУ – ср.р. (управление). В особенности это относится к аббревиатурам, состоящим из одних согласных (КНР, МВД, ФБР, ЛДПР, МВФ); они соответственно согласовываются с прилагательными и глаголами и не склоняются.

Однако наряду с применением старых норм все чаще встречаются отступления от определения рода по стержневому слову. Это касается аббревиатур, имеющих внутри гласную. Можно выделить ряд подобных аббревиатур, которые приравниваются к аналогичным по окончаниям нарицательным существительным, а именно:

- аббревиатуры, оканчивающиеся на согласную (независимо от рода стержневого слова), соответственно склоняются как сущ. муж. р.: ТАСС, ОМОН, МИД, ВАК, УБОП, УБЭП, БАМ, ЦИК (МИД выступил с протестом, УБОП активизировал действия);

- аббревиатуры, оканчивающиеся на – о и – е, приравниваются к сущ. ср. р.: РОНО, ГУНО, РОЭ, РАО, ЗАО, ТОО. Эти аббревиатуры по падежам не изменяются (расширяющегося НАТО, с повышенным РОЭ).

5. Род заимствованных аббревиатур определяется по русскому переводу их стержневого слова:

МАГАТЭ – ср.р. (агентство), НАСА – ср.р. (управление).

Склонение имен существительных,
 варианты падежных форм.

Все склоняемые существительные употребляются в речи в том или ином падеже. Падежная система русского языка характеризуется разнообразием форм и значений. В рамках каждого падежа существуют вариантные формы, использование которых определяется нормами речевого употребления (вследствие сокращения числа падежей – процесса, начавшегося еще в недрах древнерусского языка).

При использовании форм именительного падежа следует обратить внимание на варианты употребления окончаний                     – а/- я,  - ы/- и   в формах мн. ч. сущ. муж. р.
	- а/ - я
	- ы/ - и

	борта

буфера

векселя

директора

инспектора

кителя

кузова

купола

округа

ордера

паспорта

профессора

фельдшера

штабеля

штемпеля


	бункеры

бухгалтеры

возрасты

госпитали

диспетчеры

договоры

драйверы

инженеры

конструкторы

корректоры

лекторы

лекари

плееры

пóрты

приговоры

принтеры

редакторы

ректоры

свитеры

слесари

снайперы

токари

тренеры

шоферы

штабы

штурманы


Следует иметь в виду, что в ряде случаев различия в образовании форм именительного падежа мн. ч. связаны с разными значениями слов:
	- а/ - я
	- ы/ - и

	адресá (адреса новоселов)

годá (мои)
меха (одеваться в меха)

мужья (и жены)

образа (святых)

пропуска (временные, обменять пропуска)

рода (войск)

счета (банковские)

учителя (школьные)

хлеба (озимые, яровые)
	áдресы (поздравительные, юбилярам)

годы (в годы войны, девяностые годы)

мехи (мехи с вином; кузнечные мехи)

мужи (государственные, ученые)

образы (литературные)

пропуски (занятий, в тексте)
роды (древние)

счеты (свести)

учители (человечества, великие)

хлебы (печь формовые хлебы)


Родительный падеж множественного числа.


Очень часто встречаются ошибки в образовании форм  род. п. мн. ч.. Следует обратить внимание на то, что ошибки в этих формах бывают связаны не только с окончанием, но и с ударением.


Наиболее активно конкурируют в речи окончания нулевое и – ов. Можно выделить следующие тематические группы слов с этими окончаниями:

1) Названия национальностей.
	- ов
	Ø

	казахов

калмыков

киргизов

монголов

таджиков

узбеков

хорватов
	армян

башкир

бурят

грузин

лезгин

осетин

румын

татар

турок

туркмен

цыган


2) Названия лиц и профессий.

	- ов
	Ø

	вандалов

подонков

5 гардемаринов;

несколько гусаров, уланов (обозначение отдельных лиц)
	партизан

солдат

эскадрон гусар;

отряд улан

(воинское соединение)


3) Названия предметов, единиц измерения.

	- ов
	Ø

	брелоков

нервов

рельсов

баклажанов

бананов

мандаринов

помидоров

гольфов

клипсов

носков

граммов

килограммов
	яблок

погон

сапог

чулок

ампер 

рентген


Реже конкурируют нулевое окончание и – ей.

	Ø
	– ей

	вафель

петель

туфель

барж

копен

манжет

обоем

серег

сирот
	распрей

ведомостей

бомжей

векселей

кабелей

мощностей

отраслей

скатертей

скоростей


Родительный падеж от существительных, употребляющихся преимущественно во мн. ч.

	- ей
	- ов
	- Ø

	бредней

будней

козней

шашней

яслей
	анналов

выборов

джинсов

заморозков

кулуаров

очистков

сотов

чипсов
	гланд

зраз

лосин

лохм

макарон

панталон

патл

рейтуз

сардин

хором

шорт

шпрот


Употребление форм имени числительного.
Собирательные и количественные числительные как синонимы

В некоторых случаях для обозначения количества используются, наряду с количественными числительными, также числительные собирательные (двое, трое, четверо, пятеро, шестеро, семеро, восьмеро, девятеро). Двумя последними числительными мы практически не пользуемся.

Собирательные числительные используются в ограниченном числе случаев, а именно:

а) с существительными муж. и общ. рода, называющими лиц муж. пола: двое друзей, трое сирот;

б) с существительными, имеющими формы только множественного числа: двое ножниц, трое суток;

в) с существительными дети, ребята, люди, лицо (в значении «человек»): двое детей, трое незнакомых лиц;

г) с личными местоимениями мы, вы, они: нас двое;

д) с субстантивированными числительными и прилагательными, обозначающими лиц: вошли двое, трое больных.

В косвенных падежах при неодушевленных существительных употребляются количественные числительные: более трех суток. Собирательные числительные с существительными, обозначающими лиц мужского пола, иногда вносят сниженный оттенок (нежелательно: двое генералов, трое профессоров).

Собирательные числительные не сочетаются с именами существительными, обозначающими лиц женского пола (нельзя сказать: трое студенток, четверо подруг). Не сочетаются они также с существительными мужского рода, обозначающими название животных (нельзя сказать: трое волков)

В случае необходимости указать количество предметов, обозначаемых существительными, у которых нет формы единственного числа (ножницы, сутки и др.), с помощью составного числительного, оканчивающегося на два, три, четыре (двадцать три, тридцать четыре и т.п.), следует пользоваться синонимическими выражениями с заменой существительного или вставкой другого слова (сутки – день, двадцать четыре дня) или падежа (в течение двадцати двух суток).

При сочетании со словами, обозначающими парные предметы, собирательные числительные, обозначают не штуки, а количество пар: двое очков, трое лыж, двое сапог. Поэтому лучше употреблять слова «пара» - это две пары лыж (сапог), три пары носков.

«Пара» - 2 одинаковых предмета, составляющие целое. Пара ботинок – это 2 ботинка (чулок, носков), а пара брюк – это брюки и еще одни брюки.

	Обратите внимание!
	Говорите правильно!

	Мужской  род

Два ученика

Двое учеников

Три студента

Трое студентов

Четыре брата

Четверо братьев
	Женский род

Две ученицы

Три студентки

Четыре сестры
	Двое

Трое

Четверо

Пятеро
	детей

ребят

людей 

суток

очков

ножниц

нас

вас

их



При употреблении собирательного числительного                   оба – обе в сочетании с существительными женского рода в косвенных падежах используются формы обеих, обеими, обеим и т.д. Эти существительные не употребляются с существительными, не имеющими формы единственного числа, т.к. у них отсутствует категория рода. Нельзя сказать у обоих ворот (нет формы именительного падежа, оба – обе ворота), у обоих очков, под обоими часами можно: у тех и у других ворот.

Склонение собирательных числительных оба, обе.

	Падежи
	Мужской и средний род
	Женский род

	И

Р

Д

В

Т

П
	оба студента, стола, письма

обоих студентов, столов, писем

обоим студентам, столам, письмам

обоих студентов, оба стола, письма

обоими студентами, столами, письмами

об обоих студентах, столах, письмах
	обе студентки, книги

обеих студенток, книг

обеим студенткам, книгам

обеих студенток, обе книги

обеими студентками, книгами

об обеих студентках, книгах


Склонение количественных числительных.


В составных количественных числительных склоняются все образующие их слова, а имена существительные, обозначающие исчисляемые предметы, во всех падежах, кроме именительного и винительного, согласуются с числительным в падеже.


Например: серия пособий с тремястами шестьюдесятью семью рисунками. Но: В пособии триста шестьдесят семь рисунков (шестьдесят три рисунка).

Склонение числительных 50, 60, 70, 80;
200, 300, 400, 500, 600, 700, 800, 900.

	Падежи
	50 – 80
	200 - 400
	500 – 900

	И

Р

Д

В

Т

П
	пятьдесят

пятидесяти

пятидесяти

пятьдесят

пятьюдесятью

о пятидесяти
	двести

двухсот

двумстам

двести

двумястами

о двухстах
	пятьсот

пятисот

пятистам

пятьсот

пятьюстами

о пятистах



В сложных числительных от пятидесяти до восьмидесяти и от двухсот до девятисот склоняются обе части слова.

Склонение числительных 40, 90, 100.

	Падежи
	40
	90
	100

	И

Р

Д

В

Т

П
	сорок

сорока

сорока

сорок

сорока

о сорока
	девяносто

девяноста

девяноста

девяносто

девяноста

о девяноста
	сто

ста

ста

сто

ста

о ста



Слово тысяча склоняется, как существительное женского рода на – а; слова миллион и миллиард склоняются, как существительные мужского рода с основой на согласный.

1. В составных количественных числительных склоняется каждое слово.

2. При смешанном числе существительным управляет дробь и оно употребляется в родительном падеже единственного числа: 5 3/5 м (пять и три пятых метра, но: пять метров), 7 2/3 кг (семь и две третьих килограмма, но: семь килограммов).

3. Числительные полтора и полтораста имеют только две формы: для именительного и винительного падежей и для всех остальных (полутора, полутораста Р, Д, Т, П).

Склонение составных количественных числительных.

	Падежи
	7495

	И

Р

Д

В

Т

П
	семь тысяч четыреста девяносто пять

семи тысяч четырехсот девяноста пяти

семи тысячам четыремстам девяноста пяти

семь тысяч четыреста девяносто пять

семью тысячами четырьмястами девяноста пятью

о семи тысячах четырехстах девяноста пяти


 Особенности обозначения дат.


Много трудностей вызывает обозначение дат. При обозначении даты числом и месяцем по падежам изменяется числительное, название месяца всегда ставится только в род. р.:

Поздравляем с Восьмым марта.

Дом будет построен к десятому сентября.


Следует помнить, что при обозначении годов в составных числительных типа тысяча сто первый….тысяча девятьсот девяносто девятый и год. Склоняется только последнее слово, например: к тысяча пятьсот восемьдесят шестому году, с тысяча девятьсот девяносто второго года.


При обозначении промежутков времени с помощью конструкции «с…по…» сами числительные  и слово год ставятся в ед. ч.: с девяносто первого по девяносто шестой год (не годы!). В обороте типа «В девяносто первом – девяносто шестом годах» слово год ставятся во мн.ч.

Сложные слова с первым компонентом – числительным.


В таких словах числительные, кроме девяносто и сто, ставятся в форме родительного падежа: пятиалтынный, сорокаведерный, двухтысячелетие, восьмисотлетие,                           но: девяностолетний, стопятидесятилетие.

Контрольные вопросы.

1. Как определить род имен существительных?

2. Какие вы знаете группы вариантных форм существительных в именительном падеже множественного числа?

3. Какие вы знаете группы вариантных форм существительных в родительном падеже множественного числа?

4. В каких случаях используются собирательные и количественные числительные?

5. Каковы особенности склонения числительных?

Лекция 6. Глагол и служебные части речи. Трудные случаи употребления.
Глагол – одна из важнейших частей речи в русском языке. Недаром слово глагол в Древней Руси обозначало человеческую речь вообще или слово. В ״Толковом словаре…״ В.И.Даля читаем: ״Глагол – это речь человека, разумный говор, язык״. А.С.Пушкин, обращаясь к поэтам, призывал: ״Глаголом жги сердца людей״.

В современном русском языке слово глагол – это часть речи, которая обозначает действие. Глагол обладает огромным потенциалом для выражения бесчисленных действий, которые сопровождают человека,  для обозначения явлений природы. Употребление глагола придает речи динамизм, ״ускоряет״ движение сюжета. Обладая такими грамматическими категориями, как время, наклонение и лицо, глагол ориентирует высказывание на речевую ситуацию.

Действие, не имеющее место в реальности (повелительное и сослагательное наклонение), не может соотноситься с временным отрезком. Оно возможно при  определенных условиях, однако оно может и не произойти и остаться лишь желаемым.

Например: Если бы не было дождя, он пришел бы. Иди по улице.

Действие, имеющее место в реальности (изъявительное наклонение), может совпадать с моментом речи (настоящее время), или предшествовать моменту речи (прошедшее время), или следовать за моментом речи (будущее время).

См.: Он идет по улице; он шел по улице;  он пойдет по улице.

Реальное действие, как правило, имеет указание на исполнителя (1 лицо, 2 лицо, 3 лицо единственного и множественного числа), т.е. глагол имеет категорию лица, которая конкретизирует речевую ситуацию.

Таким образом, время, наклонение и лицо оформляют глагол как сказуемое, как единицу, занимающую центральное место в предложении. Поэтому глагольными формами изобилуют повествовательные тексты и повседневная речь. В современном языке с помощью только глаголов можно передать определенную информацию.

См.: Светает. Звонит, просыпаюсь, не встаю, натягиваю, сплю…Будит, сердится: ״Опоздаешь!״ Встаю, одеваюсь, умываюсь, проглатываю, запиваю, хватаю, бегу…

Жду, жду – не идет. Бегу, бегу, бегу… Опаздываю. Звенит. Опоздал…

Глагол обладает богатейшей системой форм. С употреблением многих из них связано множество трудностей, которые вызывают речевые ошибки.

Употребление форм вида глагола.
Какая буква должна быть употреблена в глаголе:  о или а?

Данный факт обусл...вливает это явление.

Особенностью употребления глаголов несовершенного вида с суффиксами –ыва/-ива является тот факт, что у некоторых из них происходит чередование гласного в корне (гласный  о заменяется гласным а). При этом в ряде глаголов такого чередования не происходит. На протяжении развития русского литературного языка ХI-ХХ вв. чередование о – а захватывало все больше глаголов. Тенденция к единообразию форм за последние годы стала проявляться еще более интенсивно. В начале ХХ в. в литературном языке нормативными считались формы освоивать, присвоивать, удвоивать, удостоивать и т.п., которые в наши дни устарели и заменены формами с а. В русском языке нет единого правила образования формы несовершенного вида с корневым о или а. Поэтому следует запомнить:
1) глаголы, требующие в современном литературном языке указанное чередование

приколоть – прикалывать

разбросать – разбрасывать

расколоть - раскалывать

заболотить – заболачивать

заморозить – замораживать

застроить – застраивать

затронуть – затрагивать

прополоть – пропалывать

обточить - обтачивать

обработать – обрабатывать

облагородить – облагораживать

освоить – осваивать

оспорить - оспаривать

удостоить – удостаивать

усвоить – усваивать

удвоить – удваивать

умолчать - умалчивать

2) глаголы, сохраняющие корневое о
 обеспокоить – обеспокоивать

приурочить – приурочивать

подзадорить – подзадоривать

обезболить – обезболивать

 узаконить – узаконивать

 обусловить – обусловливать

 сосредоточить – сосредоточивать

 уполномочить – уполномочивать

заподозрить – заподозривать

условиться - условливаться 

От некоторых глаголов второй группы по аналогии с глаголами первой группы ошибочно образуют формы с а: обезбаливать, обуславливать, сосредотачивать, уполномачивать. Они являются разговорными, нелитературными.

Образование и употребление форм лица.
Глагол изменяется в настоящем и будущем времени по лицам (я иду, ты идешь, он идет  и т.п.). 

Однако как поступить, если необходимо употребить в форме 1 лица единственного числа глагол победить? А глагол чудить? 

Все дело в том, что некоторые глаголы не имеют отдельных форм (недостаточные глаголы). 
Причины отсутствия форм могут быть разные:

1. Лексическое значение слов не позволяет иметь формы:

а) Глаголы, которые обозначают процессы, совершающиеся в живой природе и не присущие человеку, - куститься, телиться, жухнуть, ржаветь, сквозить, таять и некоторые др. -  не имеют форм 1 и 2  лица единственного и множественного числа (в прямом значении). 
б) Глаголы, которые обозначают бессубъектное действие, – светает, знобит, нездоровится, морозит и т.п. - также не имеют форм 1 и 2  лица единственного и множественного числа.

в) Глаголы, значение которых предполагает множество (глаголы совместного действия), – сбежаться, сползтись, толпиться, скопиться - не имеют форм единственного числа.

2. Форма является неблагозвучной, неудобной для произношения (так называемый языковой предрассудок "так не принято, так не говорят").
Нет форм 1 лица у глаголов – дудеть, победить, чудить, ощутить, галдеть, колесить, шелестеть, затмить, стонать и некоторых др. Это неудобные в произношении глаголы. Историческое чередование, характерное для форм 1 лица единственного числа (ср.: бежать – бегу, шутить - шучу), приводит к неблагозвучию в названных глаголах (*побежу? *ощущу?).

3 .Возможность омонимического совпадения потенциальных форм 1 лица с существующими уже словами, образованными от других глаголов.

Например: бузить = будить – бужу, 

дерзить = держать – держу. 

Хотя в некоторых случаях допускается омонимичность: 

лечу от глаголов лететь и  лечить;

 пою = петь и  поить, 
тужу = тузить и тужить,

вожу = возить и водить.
При отсутствии той или иной формы носители языка должны уметь передать данный смысл другими языковыми средствами, используя описательные обороты: 

я одержу победу, я буду дудеть, и не думаю чудить, сумею победить, хочу убедить, могу очутиться, попытаюсь ощутить и т.п. 

Напротив, некоторые глаголы имеют параллельные формы (избыточные глаголы), которые могут различаться смысловыми оттенками или стилистической окраской. 

Смысловое различие :

двигать: двигает – "перемещает, делает движения" (двигает мебель, двигает руками); движет – "направляет, заставляет, руководит" (им движет чувство долга); 

метать: метает – "бросает, перемещает" (спортсмен метает диск); мечет –  "производить потомство"  (рыба мечет икру);

брызгать: брызгает - "спрыскивает, окропляет" (брызгает водой белье); брызжет - "разлетается каплями, разбрасывает капли" (брызжет слюной, фонтан брызжет);

капать: капает - "падает каплями, льет по капле" (пот капает, врач  капает лекарство);  каплет - "протекает" (каплет) с потолка.

Стилистическое различие:

воздвигнуть: воздвиг (лит.) – воздвигнул (разг.);

махать:  я машу,  ты машешь (лит.) - я махаю,  ты махаешь (разг.);

полоскать: я полощу, ты полощешь (лит.) – я полоскаю, ты полоскаешь (разг.);

мурлыкать: он мурлычет, они мурлычут (лит.) – он мурлыкает, они мурлыкают (разг.);
кудахтать: она кудахчет, они кудахчут (лит.) – она кудахтает, они кудахтают (разг.). 

Встречаются также параллельные формы инфинитива: 

видеть, лазить, мерить, мучить (нейтральные по стилю) – 

видать, мерять, мучать (разговорные).

Не смешивайте глаголы!

Молоть: я мелю, он мелет, они мелют
Молить: я молю, он молит, они молят

Молотить: я молочу, он молотит, они молотят
Обессилеть: я обессилею, он обессилеет, они обессилеют

Обессилить: я обессилю, он обессилит, они обессилят
Выздороветь: я выздоровею, он выздоровеет, они выздоровеют

Оздоровить: я оздоровлю, он оздоровит, они оздоровят

Формы повелительного наклонения.
Повелительное наклонение выражает значение побуждения, т.е. представления действия как требуемого, к которому побуждает кого-либо говорящий. К.Чуковский отмечает, что много повелительных форм, зовущих к тому или иному поступку, в поэзии Н.А.Некрасова.

Н.А.Некрасов призывает поэта:

Иди в огонь за честь отчизны,

За убежденья, за любовь…

Иди и гибни безупречно.

…………………………………

Будь гражданин! Служа искусству,

Для блага ближнего живи… 

Гришу Добросклонова, народного заступника, он напутствует:

Иди к униженным,

Иди к обиженным,
По их стопам!

Где трудно дышится,

Где горе слышится,

Будь первым там!

В ״Песне о труде״ Н.А.Некрасов намечает жизненную программу для молодого поколения:

Итак – о славе не мечтай,

Не будь на деньги падок,

Трудись по силам и желай,

Чтоб труд был вечно сладок.

Современный русский язык располагает огромными возможностями синонимического использования форм для побуждения к действию. Это:

1) специальные формы повелительного наклонения – 

иди, встань, поезжай, переоденься, стой и т.п.
2) формы сослагательного наклонения – 

Поехали бы вы отдохнуть! Переоделись бы вы.

3) формы изъявительного наклонения – 

Пошел вон! Завтра поедешь на встречу.

4) неопределенная форма глагола – 

Встать! Стоять!
Степень категоричности требования при этом меняется в очень широких пределах: от вежливого совета, пожелания до категорического приказания. Это должен учитывать говорящий и делать выбор способа выражения в зависимости от ситуации, взаимоотношений с собеседником, норм речевого этикета.

Помните! Наиболее категоричной является неопределенная форма глагола. Самая "мягкая" (вежливый совет) – форма сослагательного наклонения.

Следует также учитывать то, что специальные формы повелительного наклонения разного вида имеют семантические различия.

Делай (форма несовершенного вида) звучит более категорично и требовательно, чем сделай (форма совершенного вида). Поэтому всегда лучше строить требование на глагольной основе совершенного вида (со значением однократности): 

сделай, откройте книги, начните работу и т.д. 
Форма запрета, наоборот, предполагает преобладание форм несовершенного вида: не ходи, не говори, не начинай.

Ср.: Вы должны сказать это (сов.в.).
Но: Вы не должны говорить этого (несов.в.).

Глагол совершенного вида с отрицанием получает смысловую окрашенность предупреждения, предостережения: только не сделай иначе; не скажи лишнего.

Образуются простые формы повелительного наклонения двумя способами:

1) используется чистая основа настоящего времени:

встань, работай

2) к основе добавляется –и:

иди, сиди, беги.

В результате возникают речевые ошибки, которые демонстрируют неверный выбор способа образования

В образовании форм повелительного наклонения некоторых глаголов есть особенности, которые следует учитывать при их употреблении.

Глаголы доить, кроить, поить и некоторые другие имеют литературные формы на –и: дои (подои, подоите), пои (напои, напоите). Формы напой, подой являются просторечными.

Из вариантов уведомь – уведоми, закупорь – закупори, откупорь – откупори более употребительны первые формы (формы без –и). Однако формы взглянь, выдь, положь (″вынь да положь″) являются просторечными.

Просторечный характер имеют формы поди (вместо пойди), обойми (вместо обними).

Помните! 

Просторечными формами являются:

Ехай, едь, езжай

Ляжь

Бежи

слазь, вылазь

стери

не трожь

свешай

ложь, ложи, положь, поклади.

Их литературные формы:

поезжай, поезжайте

ляг, лягте

беги, бегите

слезай, слезайте, 

вылезай, вылезайте

сотри, сотрите

не трогай, не трогайте

взвесь, взвесьте

клади, кладите,

положи, положите

У некоторых глаголов возможны варианты: 

почистить – почисти и почисть; портить – не порти и не порть.

Формы повелительного наклонения образуются не от всех глаголов. Например, от глаголов видеть, слышать формы повелительного наклонения не образуются, но образуются от их синонимов смотреть и слушать (смотри, слушай). 

От глагола ходить форма повелительного наклонения тоже не образуется. Форма иди образована от глагола идти. 

Не употребляются в литературном языке формы повелительного наклонения от глаголов мочь и хотеть (не моги, не хоти - формы разговорные). Литературные формы образуются от приставочных глаголов помочь (помоги), захотеть (захоти).

Употребление возвратных глаголов.
Возвратные глаголы характеризуются наличием –ся. Данная морфема может различать значение возвратного и невозвратного глагола (направление действия): умыть (кого-то) – умыться (умыть себя); катать (кого-то) – кататься (самому) и т.п.

Возвратный и невозвратный глаголы могут различаться стилистически:

постучать в дверь (лит.) – постучаться в дверь (разг.); 

стирать – стираться; играть – играться и т.п.

Возвратные глаголы могут иметь 2 значения:

1) возвратное – действие направлено на себя, выполняется для себя: умывается утром, собирается в дорогу, направляется в институт;

2) страдательное – действие совершается кем-то, предмет пассивен (пассивная конструкция): дом строится рабочими; письма разносятся почтальоном и т.п.

При употреблении глаголов на –ся следует учитывать возможность совпадения у них этих двух значений, что часто создает неясность (двузначность): 

Многие выпускники направляются на работу с учетом сделанных заявок предприятий 

После обследования больные направляются по месту жительства…

(сами направляются или их кто-то направляет?).

Употребление возвратного глагола может создавать эффект комизма:
Он должен вешаться у входа, чтобы охранять жилище (об амулете-обереге)

Грибы должны собираться подальше от автострады

Деталь бросается в ванну…

Грамматически форма правильная, но она создает ассоциацию с действием, совершаемым самим производителем. В подобных предложениях, когда с понятием действия связано представление о его производителе, следует употреблять глагол без –ся:

Многих выпускников направляют на работу…

Оберег вешают у входа…

 Деталь бросают в ванну…

Грибы собирают… и т.п.
Употребление причастий.
Свойство причастий (по определению М.В.Ломоносова) заключать ״в себе имени и глагола силу״ широко используется в письменной речи, особенно в художественной литературе. Там, где нужны пафос, торжественность, там мы всегда встретим причастия.

Причастия характеризуют признак предмета по действию, которое совершает этот предмет или которое совершается над этим предметом. Именно поэтому причастия имеют только две временные формы – настоящего времени и прошедшего времени.  Форм будущего времени у них нет! Попытка образовать такие формы приводит к нарушению норм. 

Например: 
Ученик, напишущий сочинение без единой ошибки, получит высокую оценку.

Спортсмен, сумеющий пробежать стометровку за десять секунд,...

Пленник, попытающийся убежать,…

В современном русском литературном языке в подобных случаях употребляются придаточные определительные: 

Ученик, который напишет…

Спортсмен,  который сумеет пробежать…

Пленник, который попытается убежать… 

Действие, по которому характеризуется предмет, должно быть реальным. Поэтому нельзя употреблять причастие с частицей бы, т.к. у причастия нет условного (сослагательного) наклонения. 
Неверно:
Каждый, пожелавший бы выступить на совещании, получит слово. 

Планы, нашедшие бы поддержку…
Такие формы следует заменить придаточной частью: 
Каждый, кто пожелал бы выступить…

Планы, которые нашли бы поддержку…  

Причастный оборот не может включать в себя определяемое существительное. Неверно  построено предложение:

Лежащий портфель на столе принадлежит нашему преподавателю.

Причастный оборот должен либо предшествовать определяемому существительному (лежащий на столе портфель), либо следовать за ним (портфель, лежащий на столе).

Служебные части речи.
Союз, предлог и частица практически лишены смысла – они могут лишь организовать фразу, способствовать ее логическому построению.

Употребление некоторых предлогов.
Предлог выражает отношения существительного к другим словам. Эти отношения могут быть самыми разными: пространственными, временными, причинными, целевыми и др. В русском языке около 200 предлогов, а падежей всего 6, к тому же именительный падеж всегда употребляется без предлогов. Следовательно, один и тот же предлог может употребляться с разными падежами:

в школу – в школе; за угол – за углом и т.п.

 Один  и тот же предлог, употребляясь с одним и тем же падежом, может выражать в разных контекстах разные отношения.

Ср.: работать над статьей (объектн.)

        висеть над столом (простр.)

Замена одного предлога другим в контексте значительно изменяет смысл. 

Ср.: уход за ребенком – уход от ребенка.

Наибольшее количество предлогов употребляется с родительным падежом. Объясняется это тем, что предлоги чаще пополняются за счет имен существительных. Став предлогом, бывшее существительное сохраняет управление родительным падежом: в целях обороны, во время занятия и т.п.

Неверный выбор  предлога часто приводит к речевым ошибкам. В этом плане особого внимания заслуживают производные предлоги (т.е. предлоги, образованные путем перехода из другой части речи).

Благодаря – указывает на причину, которая способствует осуществлению чего-либо, т.к. не потерял своего первоначального лексического значения (производное от глагола благодарить). 

Например: благодаря сестре, он выучил английский язык; 

выздоровел, благодаря правильному лечению. 

Недопустимо: поезд потерпел крушение, благодаря небрежности стрелочника;

 студент не пришел на занятия, благодаря болезни.
Ввиду, вследствие, в связи с… - следует учитывать смысловые оттенки.

Ввиду предстоящего отъезда (не вследствие…, т.к. отъезд только предстоит и последствий пока нет)

Предоставить отпуск вследствие болезни (не ввиду… - факт уже совершился).

Производные предлоги, как правило, требуют после себя определенной падежной формы: 

Благодаря, 

вопреки,

 согласно, 

соответственно,          ( чему?) – Д.п
 подобно, 

в противовес  

(согласно вашему совету, вопреки предсказанию, согласно вашему желанию).

Во избежание, 

ввиду, 

касательно, 

относительно, 

в отношении, 

во избежание,                  (чего?) – Р.п.
наподобие, 

по поводу, 

по части, 

по причине 

(относительно нашего разговора, во избежание наказания, ввиду недостатка времени).

Некоторые непроизводные предлоги тоже иногда вызывают затруднения и требуют к себе внимания.

Предлог по употребляется с дательным падежом (скучать по сыну, по отцу), но в отдельных случаях он может употребляться с предложным падежом:

1) С личными местоимениями 1 и 2 лица множественного числа (чаще):
тоскует по вас (но: тоскует по ним – 3 лицо). 

В форме единственного числа сочетается с обоими падежами: 

скучаю, тоскую по нем (П.п.) и по нему (Д.п.).

2) Со значением "после чего-нибудь" (по = после) – 

по истечении срока, по окончании школы, по приезде в город, по прибытии на место. 

Подобные выражения имеют книжный характер (ср.: после окончания школы, после истечения срока – нейтр.).

Предлог в синонимичен предлогу на при указании на место, пространство: корабли в море – корабли на море, слезы в глазах – слезы на глазах, прибежал в кухню – приходила на кухню.
Предлог в указывает на ограничение, замкнутое пространство. При названии транспортных средств чаще употребляется предлог на: на поезде, на пароходе, на трамвае, на автобусе, на метро. Употребление предлога в предполагает нахождение внутри называемого предмета: находиться в поезде, сидеть в трамвае, обедать в самолете. 
Мы говорим: 

в театре, в кино, в цирке (имеются в виду закрытые помещения), 

но: на концерте, на опере, на спектакле (имеется в виду представление, исполнение).

Во многих случаях употребление предлогов в и на закреплено традицией и смысловых отличий не имеет: 

учиться в университете/на курсах, работать в учреждении /на заводе.

Предлоги в и на имеют свои антонимы, которые соотносятся с ними в зависимости от направления:

на – с (залезть на крышу – слезть с крыши; отправился на Кавказ – вернулся с Кавказа);

в – из (зайти в дом – выйти из дома; поехал в Крым – вернулся из Крыма).

Помните!

Идти в школу – прийти из школы (не со школы).

Для русского языка характерно предложно-префиксальное повторение (приставка предполагает аналогичный предлог). Данное явление характерно только для непроизводных предлогов.

заплатить за...(что-либо); отличать от...(чего-либо); сходить с ...(чего-либо). 

Например: отличать книгу от тетради (но: различать книгу и тетрадь).

Частицы.
Частицы вносят в нашу речь дополнительные смысловые или модальные оттенки: 

Уходи же – усил.; 

знаете ли вы? – вопрос. и т.п.

В настоящее время русская речь засорена многочисленными частицами, которые лишены всякого смысла: 

ну, вот, это, это вот, как бы, типа и т.п. 

Их наличие свидетельствует о неопределенности коммуникативных намерений, об отсутствии навыков общения, об отсутствии определенной позиции. Следует стремиться к тому, чтобы изгнать из своей речи слова, лишенные смысла.

Контрольные вопросы.
1. Какие причины влияют на отсутствие форм лица у отдельных глаголов? Какие средства нужно использовать в случае отсутствия формы?

2. Что значит избыточные глаголы? Какие отличия могут быть между формами?

3. Можно ли выразить просьбу глаголами в форме изъявительного и сослагательного наклонения? Если да, то приведите примеры.

4. Почему употребление возвратных глаголов часто приводит к неясности (двузначности)?

5. Какие предлоги не могут быть приставками?

6. С каким падежом больше всего употребляется предлогов и почему?

Лекция 7. Синтаксические нормы. Словосочетание и простое предложение.
Синтаксис (греч. syntaxis – составление, построение, строй) – раздел грамматики, освещающий синтаксический строй языка, строение  и значение синтаксических единиц (словосочетаний, предложений, текста). Синтаксис изучает, с одной  стороны, правила связывания слов и форм слов, а с другой – те единства, в составе которых эти правила реализуются, - синтаксические единицы.

Синтаксис позволяет показать систему синтаксических единиц, связи и отношения между ними, из чего и как они составляются, как, какими средствами соединяются компоненты (элементы) в синтаксические единицы.

Освоить синтаксические нормы – значит освоить нормы употребления в речи словосочетаний, простых и сложных предложений.

Словосочетание.
Словосочетание отличается от слова более сложной структурой. Оно образуется на основе подчинительной связи между знаменательными словами, включает не менее двух знаменательных слов, одно из которых главное (стержневое), другое – зависимое:

Знамя полка, боевой дух, добиться победы.

Справка

В зависимости от того, какой частью речи является главное слово, различаются следующие типы словосочетаний:

1) именные: 

· субстантивные (гл. слово – сущ.) – теплый день, крыша дома, старик в очках, желание нравиться, свидание наедине и т.д.

· адъективные (гл. слово – прилагат.) – красный от смущения, очень любознательный, всем известный, давно известный. и т.д.

· словосочетания с именем числительным в роли главного слова – два студента, двое друзей, первый по списку и т.д.

2) местоименные (гл. слово – мест.) – что-то важное, каждый из нас, любой из слушающих;

3) глагольные (самая большая группа):

· без предлога – читать книгу, читать вслух;

· с предлогом – скрыться в лесу, беседовать с товарищем;

4) наречные (адвербиальные) – очень весело, далеко от родных и т.п.

По значению словосочетания сближаются со словами, но в отличие от слов они дают развернутое название предметов и явлений действительности, ограничивая при этом их круг указанием на те или иные отличительные свойства. Ср.: березовый лист, осиновый лист, дубовый лист и т.п. Зависимые слова, называя какие-то свойства листа, уточняют выражаемое понятие, сужают его объем, дают ему более точное название.

Словосочетания с главным словом – глаголом, конкретизируют действие в отношении места, времени, объекта и т.п.: гулять в лесу, гулять перед сном, гулять с товарищем.

Словосочетания строятся на основе подчинительной связи между словами. Способы подчинительной связи – согласование, управление и примыкание.

Согласование – зависимое слово (определение) ставится в тех же формах, что и главное (любимая книга, прочитанные книги, любимой книги).

Управление – зависимое слово (дополнение) ставится при главном слове в определенном падеже (написать письмо – В.п., написать матери – Д.п., резать ножом – Т.п.). Управление бывает беспредложное и предложное.

Примыкание – зависимое слово неизменяемое и связано с главным только по смыслу и интонационно (очень ценить, уехал учиться, сказал волнуясь).

Нарушение норм согласования и управления очень часто приводит к появлению речевых ошибок. Остановимся на этом подробнее и рассмотрим наиболее трудные случаи.

Согласование и возможные ошибки.

1. Определение, которое относится к сложносоставному существительному, согласуется с главным словом сочетания, обозначающим родовое понятие (более широкое понятие):

Новый  вагон-лаборатория, новая машина-грузовик, оригинальное кресло-кровать, интересный луна-парк, модное платье-костюм, известная царь-пушка.

2. Определение, которое относится к существительному типа врач, доцент, ректор, инженер, согласуется по форме и в том случае, если имеется в виду женщина:

Известный физик Складовская-Кюри…

Опытный врач М.И.Сергеева……

Отступления от этого правила наблюдаются в тех случаях, когда определение выражается причастием:

Приехавшая на фестиваль композитор А.Пахмутова…

3. Определение, которое относится к сочетанию существительного с числительными 2, 3, 4 (два инженера, две лаборантки) и находится между числительным и существительным, обычно ставится: 

а) в форме родительного падежа, если относится к словам мужского  и среднего рода: 

два известных инженера;  три молодых специалиста; два кирпичных дома; три больших окна; два милых лица;

б) в форме именительного падежа, если относится к словам женского рода:  

две новые лаборантки; три эффектные девушки; две светлые комнаты; две маленькие слезинки.

Если же определение предшествует числительному, то ставится в форме именительного падежа независимо от грамматического рода существительного: 

последние два месяца; первые две недели; последние два слова. 

В отдельных случаях ставится в форме родительного падежа (прилагательные целый, добрый, полный, лишний): 

целых два стакана, целых две тарелки, добрых двое суток, полных два стакана.

4. Определение, которое относится к двум или нескольким существительным – однородным членам предложения:

а) употребляется в форме единственного числа, если ясно, что определение относится не только к ближнему существительному, но и к последующему: 

Дикий гусь и утка прилетели первыми (И.Тург.) – речь не может идти о домашней утке;

летний жар и зной;

уличный шум и грохот; 

морской прилив и отлив.

б) употребляется в форме множественного числа, если может возникнуть неясность: 

способные ученик и ученица (ср.: способный ученик и ученица); 

каменные дом и сарай (ср.: каменный дом и сапай);

мелко нарезанные зелень и мясо; 

коричневые шкаф и комод

каменные дом и гараж.

5. Имя существительное, которому предшествует два или более определений, ставится обычно в единственном числе:

научный и технический прогресс;  

в правой и левой руке.

Больше всего шпионаж распространен в автомобильной, нефтяной и химической промышленности (неверно: в… промышленностях).

Лифт застрял между пятым и шестым этажом (не этажами).

Существительное ставится во множественном числе, если подчеркивается наличие нескольких предметов:

золотая и серебряная медали, 

широкоэкранный и обычный варианты фильма.

Заселены уже пятый и шестой этажи нового дома.

Управление и возможные ошибки.

1. Прямое дополнение при глаголах ставится обычно в винительном падеже: рассматривать картину, читать газету. 

Однако в двух случаях ставится в форме родительного падежа:
а). При глаголах с отрицанием – 

не читал вчерашней газеты; не любил этого города;
До вас еще никто этого браслета не надевал (А.Куприн).

В подобных предложениях употребляется винительный падеж:

- чтобы подчеркнуть конкретный, определенный предмет: 

не читал эту книгу, не прочитал присланную ему повесть;

- чтобы избежать неясности, двузначности:

не читал сегодня газету (форма газеты может обозначать множественное число);

- при инверсии дополнения:

журнал я этот не люблю.

б). При указании на часть целого (разделительно-количественное значение):
выпил молока, съел хлеба и т.п.

2. В русском языке возможно синонимичное употребление предложных и беспредложных конструкций:

опыт разведения лимонов – опыт по разведению лимонов.

Как правило, беспредложные конструкции общеупотребительны, конструкции с предлогом по свойственны официально-деловому стилю, обе считаются литературными.

Однако употребление предлога является обязательным, если его отсутствие приводит к двоякому пониманию фразы. 

Например: письмо матери (это может быть письмо к матери и письмо от матери). 

Выбор предлога может быть связан со стремлением подчеркнуть какой-то оттенок мысли: 

Встретиться в трамвае (внутри) – ехать на трамвае (указание  на транспортное средство)

3. Неудачными являются фразы, в которых употребляются одинаковые падежные формы существительных (с предлогами или без предлога):
Приступили к подготовке к соревнованию (Д.п.)
Для решения задачи ускорения подъема сельского хозяйства…(Р.п.). 

Такие предложения стилистически неприемлемы.

Нужно: Начали готовиться к соревнованию.

             Чтобы ускорить подъем сельского хозяйства...

Подобные стилистически неверные конструкции часто приводят к неясности, двусмысленности:

Поиски Пушкина новых средств и приемов художественной выразительности.

Оценка Добролюбова «темного царства».

Ошибка в данном случае заключается в том, что рядом оказались два родительных падежа: родительный субъекта (обозначает производителя действия; ср.: приезд брата) и родительный объекта (обозначает объект действия; ср.: чтение книги). В подобных случаях рекомендуется заменить родительный субъекта творительным падежом:

Оценка Добролюбовым «темного царства».

Ошибки в управлении чаще всего связаны:

1) с многозначностью слова: 

служба (отрасль, отдел)  быта – Р.п.– служба  (выполнение определенных обязанностей) народу – Д.п. 

3) со смешением синонимов:

 отзыв (о чем-либо) – рецензия (на что-либо); 

забота (о чем-либо) – тревога (за кого-либо) – озабоченность (чем). 

Например: отзыв о кинофильме, рецензия на книгу, забота о ребенке, тревога за сына, озабоченность качеством и т.п.

Неверно: рецензия о книге, тревога о ребенке; озабоченность о качестве уборки. 
Запомните!

идентичный (чему?) данному случаю  - сходный (с чем?) с данным случаем;

обращать внимание (на что?) на мелочи – уделять внимание (чему?) мелочам;

опираться (на что?) на факты – базироваться (на чем?) на фактах;

 полный (чего?) воды – наполненный (чем?) водой;

превосходство (над чем?) новой техники над старой – преимущество (перед чем?) новой техники перед старой;

различать (что и что) книги и тетради – отличать (что от чего) книги от тетрадей;

уверенность (в чем?) в успехе – вера (во что?) в успех;

уплатить (за что?) за проезд – оплатить (что?) проезд;

обидеться (на что?) на его слова – обижен (чем?) его словами;

обрадоваться (чему?) приезду сына – обрадован (чем?) приездом сына.
Простое предложение.
Предложение – основная единица синтаксиса, которая характеризуется семантической и интонационной завершенностью, грамматической оформленностью.

По структуре предложения бывают простые и сложные.
Справка

Простые предложения делятся на: 

1) двусоставные (оба главных члена) и 

2) односоставные (только один главный член).

Односоставные бывают: 

1) именные (только подлежащее) → назывные и вокативные; 

2) глагольные (только сказуемое) → безличные, определенно-личные, неопределенно-личные, обобщенно-личные, инфинитивные.

Зима. Мороз (наз.)

Ваня! (вокат.)

Мотоцикл занесло (безл.).

Зачем же мучаешь? (опр.-лич.)

В Сибири не любят горячку… (неопр.-лич.)

Слезами горю не поможешь (обоб.-лич.)

Быть грозе великой (инфин.)

Смысловые связи и порядок слов в простом предложении.

В русском языке относительно свободный порядок слов в предложении. Однако существуют некоторые моменты закрепленности:

В вопросительном предложении – подлежащее находится после сказуемого: 

Любите ли вы музыку? Но возможно –Вы любите музыку?. 

В ответе – подлежащее предшествует сказуемому: 

Я люблю музыку. 

Меняя местами члены предложения, мы подчеркиваем смысловые оттенки. Такая перестановка слов с целью подчеркнуть смысловую значимость какого-либо слова называется инверсией.

Инверсия – важное стилистическое средство. Ее значение возрастает в письменной речи, т.к. пишущий лишен возможности выделить нужное слово интонацией.

Ср.: Совхозы области выполнили план поставок к 10 октября (прям. порядок).

К 10 октября выполнили план поставок совхозы области (NB! – срок и кто выполнил).

Совхозы области план поставок к 10 октября выполнили (NB! – выполнили к назначенному сроку).

Однако следует помнить, что свобода порядка слов в русском предложении относительна. Неоправданное изменение порядка слов воспринимается как речевая ошибка. Нарушенный порядок слов затрудняет восприятие фразы, иногда создает возможность ее двоякого понимания.

Неверно: Возобновление игры производится после остановки ударом по мячу по команде судьи.

Надо: Возобновление игры после ее остановки производится по команде судьи ударом по мячу. 

Неверно: Учащиеся школы охотно помогали взрослым во время каникул на полях и фермах колхоза (→ каникулы в работе на полях и фермах).

Надо: Во время каникул учащиеся школы охотно помогали взрослым на полях и фермах колхоза.

Неверно: Женщина стучала в пол рогами ухвата с потным лицом, красным и злым.

Надо: Женщина с потным лицом, красным и злым, стучала в пол рогами ухвата.

Таким образом, следует помнить, что в предложении всегда выделяется две части: 

1) то, что нам известно из предшествующего текста или из самой обстановки речи – основа высказывания, или тема; 

2) то, что сообщается нового, то ради чего строится предложение – ядро высказывания, или рема. 

Само деление предложений на эти 2 части называется актуальным членением. Правильное логическое построение стилистически нейтрального высказывания в русском языке требует, чтобы тема предшествовала реме, т.е. актуально важная информация тяготеет к концу высказывания. Значение актуального членения для порядка слов в предложении можно проиллюстрировать следующими примерами:

12 апреля 1961 г. состоялся полет Ю.А.Гагарина в космос, первый в истории человека.

Основа высказывания (тема) – указание на дату, а ядро (рема) – остальная часть (что именно случилось в этот день).

Полет Ю.А.Гагарина в космос, первый в истории человечества, состоялся 12 апреля 1961 г.

Основа высказывания – сообщение об историческом полете (этот факт широко известен во всем мире), а ядро – указание на дату этого события.

Согласование сказуемого с подлежащим.
Главные члены предложения подлежащее и сказуемое согласуются в роде и числе: девочка пела, мальчик пел, дети пели и т.п. 
Если подлежащее выражено одним словом, то обычно затруднений не возникает.

Трудности согласования сказуемого с подлежащим возникают в тех случаях, когда подлежащее выражено не одним словом, а сочетанием слов. Отметим некоторые (часто встречающиеся) случаи.

1. Если подлежащее включает  числительное один, то  сказуемое употребляется  в форме единственного числа:

Двадцать один студент нашего университета входит в сборную команду города.  

Сорок один боец был награжден… 

Форма множественного числа в подобных предложениях является разговорной.

2. Подлежащее с числительными 2, 3, 4 – сказуемое употребляется в форме множественного числа:

За коляской бежали 4 пса.  Были обсуждены 3 доклада.
3. Подлежащее с числительными от 5 (5, 10, 17, 100) позволяет употреблять  сказуемое  в форме и единственного и множественного числа:

Пять человек не пришло/ не пришли на лекцию (форма единственного числа подчеркивает внутреннюю нерасчлененность; форма множественного числа  подчеркивает активный характер действий каждого лица, предмета).

Заводу выделено двенадцать автомашин.

Шестнадцать сильнейших команд республики вступили в борьбу за кубок.

4. Подлежащее со словами много, мало, большинство, меньшинство, ряд, несколько и т.п.  требует сказуемого в форме единственного числа

Много книг стояло на полках. 

Большинство голосовало против.

Но: Большинство студентов и преподавателей уже побывали на выставке.

При сочетании указанных слов с одушевленным существительным в родительном падеже допускается употребление сказуемого в форме множественного числа, чтобы подчеркнуть активное (раздельное) действие каждого участника:

Большинство студентов хорошо сдали сессию

5. Если при подлежащем есть приложение (типа женщина-хирург, вагон-мастерская, газета "Известия") сказуемое согласуется с главным словом сочетания:

Газета "Известия" опубликовала…

Женщина-хирург выразила…

Торт-мороженое разрезан... 

Плащ-палатка лежала в свернутом виде (палатка в виде плаща, а не наоборот).
6. Если подлежащее выражено существительным типа врач, доцент, то нормой считается согласование по смыслу:

Врач Иванова пришла… 

Референт Петрова помогла составить отчет (есть фамилия)
 Но: Врач пришел…

Главный технолог указал на недостатки…  (т.к. нет фамилии).

7. При однородных подлежащих сказуемое может ставиться в форме как единственного числа, так и  множественного числа:

В комнату вошла/вошли женщина и мальчик

Предпочтение: при прямом порядке слов – форма множественного числа: 

Жара и засуха стояли более трех недель.
при обратном порядке слов – форма единственного числа: 

По земле, истомленной в зное, разливалась свежесть, прохлада и неизъяснимая легкость (В.Солоухин)

8. При подлежащем, выраженном сочетанием существительного в именительном падеже с существительным в творительном падеже, сказуемое всегда стоит в форме множественного числа:     

Мать с сыном торопливо шли по дороге

Если сказуемое в форме единственного числа, значит подлежащим является только существительное в именительном падеже, а существительное в творительном падеже является дополнением.

Лексико-грамматическая сочетаемость.
Логическое построение высказывания требует, чтобы сочетание одного слова с другим в предложении было непротиворечивым. Невнимание к лексико-грамматической сочетаемости слов нередко приводит к речевым ошибкам. 

1. Однородные члены.

а) В ряд однородных членов не должны включаться понятия, далекие  друг от друга:

Человек этот с всегда улыбающимся лицом и вместе с тем с большим опытом.
В этом предложении однородные члены выражают неоднородные понятия: внешность и профессиональный опыт, отсюда – эффект комизма.

Или: Мы собрали не только много грибов и ягод, но и поймали белку 

В этом предложении части двойного сопоставительного союза должны быть расставлены симметрично, т.е. каждая часть находится перед однородным членом. 

Верно: не только собрали, но и поймали. 

Жильцы требовали ликвидации неполадок и ремонта (управляемые слова относятся к разным рядам однородных членов). 

Верно: требовали ликвидации неполадок и проведения ремонта.
б) Разные предлоги при однородных членах не должны опускаться. Неверно:

На заводах, фабриках, совхозах и колхозах обсуждается вопрос о работе в новых условиях (на заводах, на фабриках, но – в совхозах, в колхозах).

в) Однородные члены предложения должны согласовываться с обобщающим словом в падеже. Неверно:

План поставок области запасных частей был вовремя выполнен следующими заводами-поставщиками: Нижегородский автомобильный завод, Ростовский завод сельхозмашин. 

   Следует: Нижегородским автомобильным заводом, Ростовским заводом сельхозмашин.

2. Нередко в предложении при двух управляющих словах имеется общее дополнение. Такое построение вполне правильно, если управляющие слова требуют одинакового падежа и предлога: 

читать и конспектировать книгу 

(читать что? и конспектировать что?).

Но нельзя: 

любить и наслаждаться природой 

(любить что?, но наслаждаться чем?); 

знать и руководить кадрами 

(знать кого? что?, но руководить чем?). 

Самый простой способ исправления: при первом   слове сохраняется зависимое существительное, а при втором используется местоимение, заменяющее это существительное. 

Например:

 любить природу и наслаждаться ею; знать кадры и руководить ими.

Деепричастный оборот.

Деепричастие – это форма глагола, которая обозначает добавочное действие, поэтому у него не может быть самостоятельного действующего субъекта. Обязательным условием употребления деепричастных оборотов в современном русском языке является то, что два действия (основное и добавочное), одно из которых выражено глаголом-сказуемым, а другое – деепричастием, должны осуществляться одним и тем же субъектом (или относиться к одному субъекту). 
Например:

Прощаясь с друзьями, он помахал рукой (он махал, он прощался).

Мы шли по дороге, весело напевая (мы шли, мы напевали).

Выступая на собрании, нужно говорить по возможности коротко (говорить коротко должен тот, кто выступает).

Буря мглою небо кроет, вихри снежные крутя (буря кроет, буря крутит)

Нарушение этого правила воспринимается как грубая речевая ошибка. Неверно:

Проработав всего два месяца, у него возникли неприятности с начальником участка (возникли – неприятности, а проработал – он; в результате получается, что проработали неприятности).

Возвращаясь домой, меня застиг дождь (возвращался – он, застиг – дождь). 

Исправляя подобные предложения, следует деепричастный оборот заменить придаточным предложением: 

Когда я возвращался домой, меня застиг дождь.

Когда он проработал два месяца, у него возникли неприятности…

Не используйте деепричастный оборот в безличных предложениях типа 

Подходя к лесу, мне стало холодно. 

Употребление деепричастного оборота в безличном предложении возможно при неопределенной форме глагола: 

Выполняя это упражнение, нужно руководствоваться указаниями, приведенными в задании.

Контрольные вопросы.
1. Что такое согласование? Какие ошибки возможны при согласовании?

2. Что такое управление? Какие ошибки возможны при управлении?

3. Какие ошибки возможны  при употреблении однородных членов предложения?

4. Какие трудности возникают при согласовании подлежащего и сказуемого?

5. Какие особенности употребления имеет деепричастный оборот?

Лекция 8. Синтаксические нормы. Сложное предложение и текст.
Сложное предложение, как и простое, характеризуется интонационно-смысловой законченностью, но выражает более сложное содержание и имеет соответственно более сложную форму (строение).

Сложное предложение включает в себя несколько простых предложений, которые соединяются между собой по способу или сочинительной, или подчинительной связи. 
Сложное предложение бывает: 

· сложносочиненное – части такого предложения равноправны и соединены сочинительными союзами (и, а, но, зато, или и др.):

Здесь темно, но я вижу блеск ваших глаз (Чехов)

Пол был усыпан мочальной трухой, и на нем виднелись следы сапог (Федин).

· сложноподчиненное – одна часть, относительно независимая,  является главной; другая, зависимая, - придаточной; она включает в себя подчинительные средства связи (подчинительные союзы и союзные слова: что, чтобы, будто, потому что, который и т.п.):

Надо ехать, если он советует (Гончаров)

Понадобился проводник, который хорошо знал бы лесные тропы (Полевой).

· бессоюзное – простые предложения соединены друг с другом без помощи союзов, а только при помощи интонации:

Лошади тронулись, колокольчик зазвенел, кибитка полетела (Пушкин)

Поспешишь – людей насмешишь

Он оглянулся и увидел: за ним шел незнакомый человек.

Недочеты и ошибки в построении сложного предложения.
Порядок частей сложносочиненного предложения является свободным (т.е. возможна перестановка частей), если в обеих частях выражается одновременность действий: 

В воздухе кружились мокрые желтые листья, и в аллеях стояли лужи.

В аллеях стояли лужи, и в воздухе кружились мокрые желтые листья.

Если  же в частях сложносочиненного предложения выражаются другие отношения (последовательность действий или причинно-следственные отношения), перестановка частей невозможна, т.к. искажается смысл:

Стало темно, и в доме зажгли огни (ср.: *В доме зажгли огни, и стало темно).

Сверкнула молния, и грянул гром (перестановка невозможна).
Речевые ошибки чаще всего встречаются при построении сложноподчиненных предложений.

1. Неправильный порядок слов.

а) Порядок предложений в сложноподчиненном предложении довольно свободный: придаточное предложение может стоять впереди главного, внутри него и после него, но главное предложение не должно находиться внутри придаточного. Такие предложения встречаются в разговорной речи. Иногда они используется писателями в художественном произведении с определенной целью: 

Хозяйством нельзя сказать, чтобы он (Манилов) занимался   (Гоголь).

Правильный вариант: 

Нельзя сказать, чтобы он занимался хозяйством.

б) В некоторых случаях порядок слов создает двузначность предложения. Например:

Неизменным успехом пользуются книги писателей, которые отражают нашу современность (книги или писатели?)

Студенты проходили практику в одном из цехов завода, который недавно был реконструирован (завод или цех?)

В подобных случаях лучше употребить не придаточное предложение, а причастный оборот: 

книги писателей, отражающие нашу современность;

книги писателей, отражающих нашу современность;

в одном из цехов завода, недавно реконструированном;

в одном из цехов завода, недавно реконструированного.
в) Придаточное предложение неправильно расположено:

Игру надо было закончить из-за темноты, которой мы увлеклись. Придаточное определительное слишком удалено от определяемого слова. Нужно: Игру, которой мы увлеклись, надо было закончить из-за темноты.
2. Загромождение сложноподчиненного предложения с несколькими придаточными одинаковыми союзами или союзными словами, что часто встречается в школьных сочинениях:

Деревня, в которой мы провели лето, находится на берегу реки, которая славится обилием рыбы.

Когда бой был окончен, когда вражеский отряд, теряя людей и коней, скрылся в березовой роще, партизаны отыскали своего разведчика.

Врачи считают, что болезнь настолько опасна, что приходится опасаться за жизнь больного.

Добролюбов говорил, что многие молодые люди, вступающие в жизнь, задают себе эти вопросы, что то, что ты сейчас делаешь, это не то, что есть что-то лучшее, что-то необыкновенное, то, к чему ты должен стремиться.

3. Употребление в придаточной части союзов или союзных слов,  которые не подходят для данного контекста:

Можно было согласиться лишь с теми положениями доклада, где не содержалось никаких противоречий.

Союзное слово где предполагает соотносительное слово там, в предложении же соотносительное слово с теми, оно предполагает союзное слово который.
Правильно: …с положениями доклада, в которых…

Или: Образ Печорина настолько отличается от образа Онегина, как вообще различаются условия и обстоятельства жизни обоих героев.

В этом предложении использован несуществующий сопоставительный союз настолько – как, в русском языке существует союз настолько – насколько.

Правильно: Образ Печорина настолько отличается от образа Онегина, насколько различаются условия и обстоятельства жизни обоих героев.

4. Повторение частицы бы в придаточной части, начинающейся  союзами чтобы, если бы. 

Неверно:

Я просил товарища, чтобы он пришел бы

Правильно: Я просил товарища, чтобы он пришел.

5. Неправильное совмещение (как однородных синтаксических конструкций) придаточного предложения и причастного оборота. Сближает их одно и то же определительное значение, но они единицы разного синтаксического уровня. Например:

Вечером мы были на туристической базе, которая стояла на берегу моря и занимавшей почти полпарка. 

Персонажи пьесы Горького «На дне» - это люди, опустившиеся на дно социальной жизни и которые потеряли всякую надежду выбраться оттуда.

Повесть о герое, совершившем беспримерный подвиг и который заслуживает благодарность потомков. 

Следует оставить либо два причастных оборота, либо две придаточные части: 

Повесть о герое, совершившем беспримерный подвиг и заслуживающем благодарность потомков.  

Повесть о герое, который совершил беспримерный подвиг и заслуживает благодарность потомков.
6. Построение сложноподчиненного предложения на месте простого или сложносочиненного.

Неверно: Имя существительное – это когда указываются названия предметов.

Правильно: Имя существительное – это часть речи, которая обозначает предмет.

Неверно: 

Иногда смотришь новые фильмы, которые кажется, что уже когда-то видел.

Правильно: Иногда смотришь новые фильмы и кажется, что уже видел их когда-то.

Используя сложноподчиненные предложения, не забывайте, что конструкции с большим количеством придаточных частей (особенно, если они связаны по способу последовательного подчинения) не украшают стиль! Чем больше придаточных частей вы нанижете, усложняя синтаксическую конструкцию, тем труднее будет слушать (или читать) ваше высказывание.

Введение в текст чужой речи.
В русском языке существует две формы передачи чужой речи.

1. Чужие высказывания обычно передаются в форме прямой речи. 

Прямая речь точно воспроизводит чужое высказывание. 

NB! – оформление прямой речи:

А:"П. (! ?)" – 

Мальчик сказал: "Я приду сегодня вечером." 

Он спросил: "Что ты делаешь сегодня?" 

Он возмутился: "Что ты делаешь!"

"П", (! ?)- а. – 

"Я приду сегодня вечером," – сказал мальчик. 

"Что ты делаешь сегодня?" – спросил он. 

"Что ты делаешь!" – возмутился он.

"П, (! ?) - а, (.) – п (П)." 
"Плыви вперед, - сказал он, -я за тобой последую." 

А: "П, (! ?)" – а. 

Он сказал: "Я очень устал," – и сразу же замолчал.

Чужая речь во всех подобных случаях передается от 1-го лица.

2. Предложения с косвенной речью. Они не воспроизводят точно чужую речь, а лишь передают ее содержание. При передаче чужого высказывания в форме косвенной речи первоначальный текст несколько изменяется: возникает сложноподчиненное предложение, местоимения и глагольные формы одного лица заменяются обычно формами другого лица; в вопросительных предложениях в косвенной речи в придаточную часть вводится частица ЛИ. 

Местоимения и личные формы глаголов в косвенной речи употребляются с точки зрения автора, передающего содержание чужой речи. Ср.:   Петя сказал: "Я возьму, Сережа, твою книгу." 

Петя сказал Сереже, что возьмет его книгу (1-2 лицо заменяется 3-м).

Петя сказал мне: "Я возьму твою книгу." – 

Петя сказал мне, что он возьмет мою книгу (1-е лицо заменяется 3-м, а 2-е – 1-м).

Ошибки обычно связаны со смешением прямой и косвенной речи:

Петя сказал мне, что я возьму твою книгу (вместо: что он возьмет мою книгу)
Ученик сказал, что я еще не подготовился к ответу (вместо: что он не подготовился к ответу) 

Городничий сказал собравшимся у него чиновникам, что я пригласил вас, господа, с тем, чтобы сообщить вам пренеприятное известие (вместо: что он пригласил…).
Текст.
Текст - наиболее крупная структурно-семантическая единица, которая состоит из нескольких предложений, связанных по смыслу и грамматически и объединенных при помощи интонации и других средств связи.

Признаки текста:

1) тематическая и композиционная связность частей текста: текст обязательно имеет тему (о чем сообщается), которая часто отражается в заглавии; основную идею (к чему призывает, чему учит, для чего написан); композицию;

2) грамматическая связь между частями;

3) смысловая цельность.

Средства связи:
В устном высказывании – универсальное средство – интонация.

Общие средства:

1) единство видо-временных форм глаголов-сказуемых отдельных предложений;

2) использование местоименной замены, или синонимичной, или лексических повторов;

3) подчинительные и сочинительные союзы, союзные слова в начале самостоятельных предложений;

4) употребление различных обстоятельств, относящихся к нескольким предложениям;

5) одинаковый порядок слов.

Связь между предложениями может быть параллельная и цепная.
Параллельная связь: части текста сопоставляются; наблюдается одинаковый порядок слов в предложениях; члены предложения выражены одинаковыми грамматическими формами.

Например:

Это был мальчик. Волосы прямые, в скобку. Лицо небольшое, незначительное, старинно-русское, суздальское. Глаза под большими сонными веками – ястребиные (Бунин).



Цепная связь (последовательная): в частях текста повторяется ключевое слово, оно может заменяться синонимом или местоимением.

Например: 

Я сказал мальчикам, что заблудился, и подсел к ним. Они спросили меня, откуда я, помолчали, посторонились. Мы немного поговорили (Тург.)


Иногда встречаются смешанные отрывки или тексты, для которых характерно объединение указанных видов связи.

Ошибки на уровне связного текста:

1. Весьма распространенный случай речевых (логических) ошибок – неправильное соединение рядом стоящих предложений (или невыраженность этого соединения):

На факультете 8 кружков, которые работают при кафедрах. Многие из них существуют уже более 20-ти лет (кружки или кафедры?).

2. Переход от одной мысли к другой должен обозначаться. Пропуск некоторых звеньев в развитии мыслей приводит к нарушению логичности. Порой необозначенность переходов от одного сообщения к другому может привести к комизму:

Вниманию автолюбителей! Саткинский комбинат бытового обслуживания принимает заказы на изготовление металлических гаражей и замков к ним. В настоящее время имеются в наличии металлические памятники по цене от…
3. Правильно организованные абзацы очень помогают следить за логикой авторской мысли. Абзац – это часть текста, содержащая одно или несколько предложений, объединенных общей микротемой. Абзац выражает законченность части целого. Неумение членить на абзацы приводит к снижению логичности речи, заметно затрудняет ее восприятие.

4. Нарушать логичность текста может выбор синтаксической конструкции: излишнее дробление мысли (простые предложения) или излишняя усложненность (немотивированное стягивание в одно сложное предложение группы законченных предложений).

5. Логичность текста также зависит от его композиции, от метода организации излагаемого содержания. Композиция текста определяется жанром произведения и типом речи.

Функционально-смысловые типы речи.
В зависимости от целей, способа изложения содержания выделяют такие функционально-смысловые типы речи, как описание, повествование, рассуждение.

Описание – это словесное изображение явления или предмета путем перечисления его характерных признаков. Цель описания – создать целостную картину, целостный образ. 

«Деревянная церковь, к которой подъехал Купин, была ветха и сера; колонки у паперти, когда-то выкрашенные в белую краску, теперь совершенно облупились и походили на две некрасивые оглобли. Образ над дверью глядел  сплошным темным пятном…» (А.Чехов «Кошмар»)

Схематично описание можно представить следующим образом:

Описание = признак + признак + признак…

 Повествование – это рассказ о последовательных, связанных между собой  событиях, явлениях, действиях.

«Савелий нетерпеливо дрыгнул ногой и ближе придвинулся к стенке. Почтальон вышел из-за стола, потянулся и сел на почтовый тюк. Немного подумав, он помял руками тюки, переложил саблю на другое место и растянулся, свесив на пол одну ногу» (А.Чехов «Ведьма»). 

Схематично повествование можно представить следующим образом:

Повествование = событие + событие + событие…

Рассуждение – это словесное изложение, разъяснение и подтверждение какой-либо мысли. Рассуждение передает ход развития мысли, идеи.

«Важнейшая задача городской политики – решение проблем обслуживания жилищного фонда. На эти цели тратится около трети городского бюджета, горожане все больше платят за жилье… и при этом все понимают: деньги тратятся неэффективно. Дело в том, что жилищная сфера чудовищно монополизирована: РЭУ сами себе заказывают работу, сами же получают за нее деньги. Городу остро необходима реформа жилищной сферы, суть которой – не в тривиальном повышении цен, а в демонополизации, в создании механизмов контроля за теми, кто обслуживает жилье» (Невский обозреватель. 1997. №4). 

Схематично рассуждение можно представить следующим образом:

Рассуждение = тезис – суждение – суждение – суждение…

Композиционные особенности текстов разных типов.
Описание

1) общее представление о предмете;
2) характеристика отдельных признаков;
3) вывод.
Повествование                                

1) завязка;
2) развитие;
3) кульминация;
4) развязка.
Рассуждение  

1) тезис;
2) доказательство;
3) вывод.
Контрольные вопросы.
1. Какие ошибки возможны при употреблении сложного предложения?

2. Какие ошибки возможны при передаче чужой речи?

3. Какими признаками характеризуется текст? Какие недочеты, характерные для текста, вам известны?

4. Какие особенности композиции характерны для разных типов речи?
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